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ОДЛУКУ
О ОДОБРАВАЊУ ИЗДВАЈАЊА СРЕДСТАВА ИЗ
"ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ ВЛАДЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ" БУЏЕТА ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 2012.
ГОДИНУ ФЕДЕРАЛНОМ МИНИСТАРСТВУ ЗДРАВСТВА
I

Из    "Текуће   резерве   Владе   Федерације"    Буџета
Федерације    Босне    и    Херцеговине    за    2012.    годину



III

Za    realizaciju   ove   odluke   zadužuju   se    Federalno ministarstvo  finansija  -  Federalno   ministarstvo  financija  i Federalno   ministarstvo   zdravstva,   svako   u   okviru   svoje

nadležnosti.

IV

Ova odluka stupa na snagu danošenja i objavit će  se u

"Službenim novinama Federacije BiH".

V. broj 1303/2012
("Службене  новине  Федерације  БиХ",  бр.  3/12  и  77/12)

одобрава се издвајање средстава Федералном министарству здравства раздјел 20, глава 2001, у износу од 81.842,40 КМ, за плаћање новчане казне и трошкова поступка по рјешењу


09. oktobra 2012. godine

Sarajevo


Premijer

Nermin Nikšić, s. r.

Конкуренцијског
вијећа
Босне
и
Херцеговине,
на економски код:

613900 - "Уговорене и друге посебне услуге".

II

Средства из тачке I ове одлуке издвајају се са раздјела

12,  глава 1201, позиција 600000 - "Текућа резерва  Владе

Федерације"  Буџета  Федерације  Босне  и  Херцеговине  за
2012. годину.

III

За  реализацију  ове  одлуке  задужују  се  Федерално министарство    финансија    -
Федерално    министарство финанција и Федерално министарство  здравства, свако у

оквиру своје надлежности.

IV

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавит

ће се у "Службеним новинама Федерације БиХ".

В. број 1303/2012

FEDERALNO MINISTARSTVO
UNUTARNJIH/UNUTRAŠNJIH POSLOVA
2243
Na  temelju  članka  79.  stavka  1.  točka  2)  Zakona   o

matičnim knjigama ("Službene novine Federacije  BiH",  broj

37/12), federalni ministar unutarnjih poslova donosi

PRАVILNIK
O OBRАSCIMА MАTIČNIH KNJIGА I DRUGIM
AKTIMA IZ MАTIČNIH KNJIGА
I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.

Ovim se Pravilnikom utvrđuju obrasci matičnih  knjiga i elementi   njihove   zaštite,   indeks   matičnih   knjiga,   obrasci

izvadaka  i  uvjerenja  iz  matičnih  knjiga,  prijava  za   upis podataka u matične knjige, evidencije o izdanim  izvatcima i uvjerenjima te tiskanje i distribucija matičnih knjiga i izvadaka

09. октобра 2012. године

Сарајево


Премијер

Нермин Никшић, с. р.


iz  matičnih knjiga za potrebe općinskih i gradskih  upravnih

službi nadležnih za matične knjige prema Zakonu o  matičnim knjigama ("Službene novine Federacije BiH",  broj 37/12 - u

daljnjem tekstu: Zakon) u Federaciji Bosne i Hercegovine.

Na  osnovu člana 34. st. 1. i 2. Zakona o  budžetima u Federaciji Bosne i Hercegovine  ("Službene  novine Federacije BiH", br. 19/06, 76/08, 5/09, 32/09, 51/09, 9/10, 36/10, 45/10 i

25/12)  i člana 12. st. 1. i 2. Zakona o izvršavanju  Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2012.  godinu ("Službene novine Federacije BiH", br. 3/12 i  77/12), Vlada Federacije

Bosne  i Hercegovine,   na  63. sjednici  održanoj  09.10.2012. godine, donosi

ODLUKU
O ODOBRAVANJU IZDVAJANJA SREDSTAVA IZ
"TEKUĆE REZERVE VLADE FEDERACIJE" BUDŽETA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA
2012. GODINU FEDERALNOM MINISTARSTVU ZDRAVSTVA
I

Iz "Tekuće rezerve Vlade Federacije" Budžeta Federacije Bosne  i  Hercegovine  za  2012.  godinu   ("Službene  novine Federacije  BiH",  br.  3/12  i  77/12)  odobrava  se  izdvajanje

sredstava Federalnom ministarstvu zdravstva razdjel 20,  glava

2001, u iznosu od 81.842,40 KM, za plaćanje novčane kazne i troškova postupka po rješenju Konkurencijskog vijeća Bosne i

Hercegovine, na ekonomski kod:

613900 - "Ugovorene i druge posebne usluge".

II

Sredstva iz tačke I ove odluke izdvajaju se sa razdjela 12, glava   1201,   pozicija   600000   -   "Tekuća   rezerva   Vlade Federacije" Budžeta  Federacije Bosne i Hercegovine za 2012.

godinu.


Članak 2.

Obrasci  matičnih  knjiga  i  drugih  akata  utvrđeni  ovim

Pravilnikom služe za upis podataka u matične knjige utvrđenih Zakonom koji se obavlja sukladno Naputku o  načinu vođenja matičnih  knjiga  ("Službene  novine   Federacije  BiH",  broj

63/12).

Članak 3.

Sukladno članku 2. Zakona, ovim su Pravilnikom utvrđeni

obrasci   svih  matičnih  knjiga  predviđenih  tom   zakonskom odredbom,  a  to  su:  matična  knjiga  rođenih,  matična  knjiga državljana, matična knjiga vjenčanih i matična knjiga umrlih (u

daljnjem tekstu: matične knjige).

Matične knjige iz stavka 1. ovoga članka vode se u  dva

sadržajno   istovjetna  izvorna  primjerka  (u  daljnjem   tekstu:

izvornik matične knjige), od kojih je jedan u pisanom, a drugi u elektroničkom obliku, što je sukladno članku 57. Zakona.

Članak 4.

Izvornik matične knjige u pisanom obliku vodi se u obliku knjige koja mora biti prošivena i ukoričena u  tvrde korice od trajnog materijala otpornog na habanje i grebanje.

Listovi  izvornika  matične  knjige  moraju  biti  prošiveni jamstvenikom,  čiji  su  krajevi  obvezno  pričvršćeni  pečatnim voskom na prvoj, neobrojčenoj stranici.

Stranice izvornika matične knjige, sve osim prve, moraju biti  označene  rednim  brojevima,  a  knjigu  ovjerava  voditelj upravne službe iz članka 7. stavka 1. Zakona (u daljnjem tekstu:

voditelj upravne službe).

Naslovnica    izvornika   matične   knjige,   koja   se    ne obrojčava,   sadrži   sljedeće   podatke:   naziv   matične   knjige

(matična knjiga rođenih, matična knjiga državljana,  matična
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knjiga vjenčanih, matična knjiga umrlih), ime mjesta za koje se vodi matična knjiga, ime matičnog područja i ime općine/grada, te datum prvog i posljednjeg upisa s oznakom njihovog rednog broja. Ti se podaci upisuju  jedan ispod drugoga, a onda se ovjerava  otiskom  pečata  i  potpisom  matičara  koji  se  nalaze ispod teksta s desne strane.

Ako se promijeni ime naseljenog mjesta za koje se  vodi matična knjiga ili ime općine/grada, te se  promjene unose u

produžetku   ranije  označenog  imena,  s  datumom   nastanka promjene.

Članak 5.

Izvornik matične knjige u elektroničkom obliku vodi se na

interfaceu koji je istovjetan izgledu obrasca izvornika matične

knjige u pisanom obliku iz članka 8. ovoga Pravilnika.

Drugi primjerak izvornika matične knjige, koji se čuva u kantonalnom ministarstvu unutarnjih poslova, vodi se na način

utvrđen stavkom 1. ovoga članka.

Članak 6.

Izvornici  matičnih knjiga u pisanom obliku vode  se  na

obrascima
određenim
člankom
8.
ovoga
Pravilnika postavljenim  na  okomito  orijentiranoj   stranici  formata  A3. Veličina obrazaca je 255 x 360 mm.

Listovi izvornika matičnih knjiga tiskaju se dvostrano. Jedna stranica lista matične knjige rođenih, matične knjige

državljana i matične knjige vjenčanih predstavlja jedan obrazac

predviđen za jedan upis, s tim što je donja polovica  obrasca osigurana za rubriku "Naknadni upisi i bilješke".

U  matičnoj knjizi umrlih jedna stranica  predstavlja  dva

obrasca predviđena za dva upisa.

Izvornik  matične  knjige  državljana  sastoji  se  od  dvije

posebne knjige, i to: matične knjige državljana s Obrascem broj

2 i Obrascem broj 2B te matične knjige državljana s Obrascem broj 2A.

Izvornici  matičnih  knjiga  rođenih,  vjenčanih  i  umrlih

sastoje se od 200 listova.

Izvornik matične knjige državljana s Obrascem  broj  2 i

Obrascem  broj  2B  sastoji  se  od  150  listova  sa  sadržajem

Obrasca  broj  2  i  50  listova  sa  sadržajem  Obrasca  broj  2B. Izvornik matične knjige državljana s Obrascem broj 2A sastoji se od 200 listova.

Članak 7.

Korice izvornika matičnih knjiga iz članka 8.  stavka 1. ovoga Pravilnika imaju sljedeće boje:

1)
matična knjiga rođenih – žuta;

2)
matična knjiga državljana – plava;

3)
matična knjiga vjenčanih – crvena;

4)
matična knjiga umrlih – siva.

II. OBRASCI MATIČNIH KNJIGA I ELEMENTI NJIHOVE ZAŠTITE
1. Obrasci matičnih knjiga
Članak 8.

Izvornici matičnih knjiga vode se na obrascima, i to:

1)
matična  knjiga  rođenih  na  Obrascu  broj  1,  koji sadrži   rubrike  za   upis   podataka   iz   članka  12. Zakona;

2)
matična   knjiga   državljana   na   Obrascu   broj   2, Obrascu  broj  2A  i  Obrascu  broj  2B  koji  sadrže rubrike za upis podataka iz članka 22. Zakona;

3)
matična knjiga  vjenčanih  na  Obrascu  broj  3,  koji sadrži   rubrike  za   upis  podataka   iz   članka  23. Zakona;

4)
matična knjiga umrlih na Obrascu broj 4, koji sadrži rubrike za upis podataka iz članka 26. Zakona.



Obrasci  izvornika  matičnih  knjiga  iz  stavka  1.  ovoga

članka nalaze se u prilogu Pravilnika i čine njegov sastavni dio.

2. Elementi zaštite matičnih knjiga
Članak 9.

Izvornici  matičnih knjiga iz članka 8. ovoga  Pravilnika izrađuju se na 110-gramskom papiru koji ima sljedeće elemente zaštite:

1)
unikatni vodeni znak,

2)
kemijsku zaštitu i papir bez izbjeljivača. Zaštitni elementi prilikom tiskanja obrazaca su:

1)
optički vidljivi detalj (u daljnjem tekstu:  OVD) na obrascu   u   kojemu   je   u   kosoj   liniji   napisano: "Federacija Bosne i Hercegovine", veličine 100 mm,

izveden  s  10%  rasterske  vrijednosti,  po   CMYK

ljestvici od punog grafičkog izgleda) i

2)
offset tisak.

III. INDEKS MATIČNIH KNJIGA
Članak 10.

Uz  svaku matičnu knjigu iz članka 8. ovoga  Pravilnika

matičar može voditi poseban abecedni indeks u obliku  knjige tvrdoga poveza, okomite orijentacije, formata А4, koji za svoje potrebe izrađuju općina i grad, ako odluči voditi taj indeks.

Indeks matične knjige iz stavka 1. ovoga članka vodi se na Obrascu broj 5, koji se nalazi u prilogu Pravilnika i čini njegov sastavni dio.

Indeks se vodi prema početnom slovu prezimena.

U indeks, koji se vodi uz matičnu knjigu vjenčanih, za oba bračna partnera upisujе se njihovо prezime kojе  su imali do

sklapanja braka.

U slučaju promjene osobnog imena odnosno određivanja novog  osobnog  imena  ili  samo  imena  ili  samo  prezimena,

osnovni upis unosi se još jednom u indeks pod novim imenom ili prezimenom.

Osnovni upis nepoznatog trupla upisuje se u indeks  pod

naslovom "N".

Indeks   matične   knjige   može   se   voditi   pismeno   u papirnatom obliku ili u elektroničkom obliku čiji sadržaj mora

odgovarati   papirnatom   obliku,   o   čemu   odlučuje   općinski načelnik odnosno gradonačelnik.

IV. OBRASCI IZVADAKA I UVJERENJA IZ MATIČNIH KNJIGA
1. Vrste izvadaka iz matičnih knjiga
Članak 11.

Izvatci iz matičnih knjiga utvrđeni člankom 63. stavkom

2. Zakona izrađuju se i izdaju na posebnim obrascima, okomite orijentacije, formata А4, i to:

1)
izvadak iz matične knjige rođenih – Obrazac broj 6,

2)
izvadak iz matične knjige vjenčanih – Obrazac broj

7,

3)
izvadak iz matične knjige umrlih – Obrazac broj 8. Obrasci izvadaka iz stavka 1. ovoga članka  nalaze se u

prilogu ovoga Pravilnika i čine njegov sastavni dio.

Obrasci izvadaka iz stavka 1. ovoga članka namijenjenih za inozemstvo izdaju se na posebnim obrascima, čiji su izgled, sadržaj i oblik dani u prilogu Pravilnika kao obrasci br. 9, 10 i

11 i čine njegov sastavni dio, a predstavljaju obrasce utvrđene Konvencijom o izdavanju izvadaka iz matičnih knjiga na više jezika (Bečka konvencija od 8. rujna 1976. godine).

Obrasci izvadaka iz stavka 3. ovoga članka izrađuju se i izdaju  na  posebnim  obrascima  okomite  orijentacije,  formata A4, od 110-gramskog papira s elementima zaštite iz članka 9.

stavka   1.,  a  bez  elemenata  zaštite  iz  članka  13.   ovoga

Pravilnika.
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2. Vjenčani list



Članak 12.


rođenih i posebne matične knjige državljana koje su vođene po ranijim propisima izdaje se na obrascu utvrđenom u Pravilniku

Vjenčani list izdaje se osobama koje sklapaju brak. Izdavanje vjenčanog lista obavlja se na zahtjev osoba koje

sklapaju brak.

Vjenčani list izrađuje se na obrascu formata A3, okomite orijentacije, na 150-gramskom papiru, čiji su  izgled, sadržaj i

oblik dani u prilogu ovoga Pravilnika kao Obrazac broj 12.

Vjenčanim  listom  isključivo  se  potvrđuje   svečani  čin sklapanja braka između bračnih partnera i  on ne predstavlja

zamjenu za izvadak iz matične knjige vjenčanih iz  članka 11. stavka 1. točke 2. ovoga Pravilnika u pravnom prometu.

3. Elementi zaštite izvadaka iz matičnih knjiga
Članak 13.

Obrasci izvadaka iz matičnih knjiga iz članka 11. stavka

1.  i  obrasci  uvjerenja  o  državljanstvu  iz  članka  15.  ovoga

Pravilnika   izrađuju  se  na  110-gramskom  papiru,   okomite orijentacije, formata A4, koji ima sljedeće elemente zaštite:

1)
unikatni vodeni znak,

2)
UV definirana vlakna,

3)
kemijsku zaštitu i papir bez izbjeljivača. Zaštitne elemente prilikom tiskanja obrazaca čine:

1)
antikopirajući (engl. anti copy) elementi - iris tisak;

2)
OVD (ime "Federacija Bosne i Hercegovine" koje se nalazi u zaglavlju obrasca treba biti veličine 50 mm,

izvedeno  s  10%  rasterske  vrijednosti,  po  CMYK

ljestvici od punog grafičkog izgleda);

3)
offset tisak;

4)
holografija 3D element/pozicionirani hologram;

5)
jedinstveni bar kod na poleđini za svaki  primjerak obrasca.

Osim zaštitnih elemenata iz st. 1. i 2. ovoga  članka, na podlozi tiskanog obrasca izrađene su  ukrasne  vinjete koje su

izvedene:

1)
u žuto nijansiranom tonu ljestvice Pantone broj 109

C za Obrazac broj 6;

2)
u crveno nijansiranom tonu ljestvice Pantone  broj

1795 C za Obrazac broj 7;

3)
u sivo nijansiranom tonu ljestvice Pantone broj 877

C za Obrazac broj 8;

4)
u plavo nijansiranom tonu ljestvice Pantone broj 654

C za Obrazac broj 13.

Kada Federacija Bosne i Hercegovine utvrdi i usvoji grb

Federacije  Bosne  i  Hercegovine,  taj  će  grb  biti  ugrađen  u zaglavlje svih izvadaka iz matičnih knjiga iz članka 11. stavka

1.  i uvjerenja o državljanstvu iz članka 15. stavka 2.  ovoga

Pravilnika  a,  prema  tehničkim  mogućnostima,  i  u  ukrasnu vinjetu na izvatcima i uvjerenjima, o čemu će odlučiti federalni ministar   unutarnjih   poslova   (u   daljnjem   tekstu:   federalni

ministar).

Članak 14.

Na svakom obrascu izvatka iz članka 11. stavka 1. ovoga

Pravilnika u posebnoj je rubrici otiskan sljedeći tekst:

"Ovaj  izvadak  iz  matične  knjige  nema  ograničen  rok važenja.   Odgovornost   za   uporabu   izvatka   koji   ne  sadrži

posljednje podatke upisane u matičnu knjigu snosi osoba koja ga stavi u pravni promet."

Izvatci    iz   stavka   1.   ovoga   članka   i    uvjerenje    o

državljanstvu mogu se izdavati isključivo na obrascima koji se tiskaju prema članku 19. ovoga Pravilnika.

4. Uvjerenja iz matičnih knjiga
Članak 15.

Uvjerenje  o državljanstvu Bosne i Hercegovine  koje se izdaje na temelju podataka o državljanstvu iz  matične knjige


o obliku obrasca uvjerenja o državljanstvu ("Službeni  glasnik

BiH", broj 10/98). Taj se obrazac nalazi u prilogu  Pravilnika

kao Obrazac broj 13A.

Uvjerenja o državljanstvu osoba koje se vode u posebnoj matičnoj knjizi državljana iz članka 22.  Zakona izdaju se na Obrascu  broj  13,  koji  se  nalazi  u  prilogu  Pravilnika  i  čini njegov sastavni dio.

Uvjerenja iz st. 1. i 2. ovoga članka izrađuju se na papiru

iz  članka  9.  i  sa  zaštitnim  elementima  iz  članka  13.  ovoga

Pravilnika.

Članak 16.

Uvjerenje  o  činjenicama  i  podacima  koje  se  izdaje  na temelju  matičnih  knjiga,  osim  matične   knjige  državljana, izrađuje  se  i  izdaje  na  80-gramskom  papiru  bez  elemenata

zaštite, okomite orijentacije, formata А4, na Obrascu  broj 15 koji se nalazi u prilogu Pravilnika i čini njegov sastavni dio.

V. PRIJAVA ZA UPIS PODATAKA U MATIČNE KNJIGE
Članak 17.

Sukladno  odredbi  članka  39.  Zakona,  upis  činjenica  i

podataka u matične knjige obavlja se na temelju prijave za upis podataka  u  matične  knjige  koju  podnosi   ovlaštena  osoba (stranka) i odgovarajućih dokaza.

Prijava za upis iz stavka 1. ovoga članka podnosi  se na Obrascu broj 14, okomite orijentacije, na 80-gramskom papiru formata  A4  bez  elemenata  zaštite,  koji  se  nalazi  u  prilogu

ovoga Pravilnika i čini njegov sastavni dio.

Stranka je dužna u prijavi za upis u matičnu knjigu navesti točne podatke, a ako navede netočne podatke,  to predstavlja

prekršaj iz članka 75. točke 9) Zakona.

Za  upis rođenja djeteta i smrti osobe u matičnu  knjigu dokaz su prijava rođenja djeteta i potvrda o smrti osobe koje se

podnose  na  posebnim  obrascima  utvrđenim   Pravilnikom  o obrascima prijave rođenja djeteta i potvrde o smrti ("Službene novine Federacije BiH", broj 68/12).

Prijavu  za upis iz stavka 1. ovoga članka tiska  općina odnosno  grad  i  koristi  se  kada  stranka  dođe  prijaviti  upis određenih  činjenica  i  podataka  u   matične  knjige.  Prijavu

ispunjava stranka po uputama matičara.

VI. EVIDENCIJA O IZDANIM IZVATCIMA I UVJERENJIMA
Članak 18.

Evidencija o izdanim izvatcima i uvjerenjima iz matičnih knjiga i vjenčanim listovima ne vodi se kao posebna evidencija,

već se koriste podaci iz strukture elektroničke baze podataka o izdanim izvatcima i uvjerenjima i vjenčanim listovima koji se vode u Matičnom registru.

VII. TISKANJE I DISTRIBUCIJA MATIČNIH KNJIGA I IZVADAKA IZ MATIČNIH KNJIGA
Članak 19.

Tiskanje matičnih knjiga, izvadaka iz matičnih  knjiga i uvjerenja   o   državljanstvu   Bosne   i   Hercegovine   odnosno Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: uvjerenja o

državljanstvu)   podliježu   obvezi   zaštite   prema   elementima zaštite utvrđenim čl. 9. i 13. ovoga  Pravilnika i sigurnosnim elementima utvrđenim aktom iz stavka 3. ovoga članka, čime se

ostvaruje zaštita osobnih podataka građana upisanih u matične knjige, koji podliježu obvezi zaštite sukladno Zakonu o zaštiti osobnih podataka ("Službeni glasnik BiH", broj 49/06), kako je

utvrđeno  člankom  69.  Zakona,  a  što  je  sukladno  članku  3. Uredbe  o  ratifikaciji  Konvencije  o   izdavanju  izvadaka  iz
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matičnih   knjiga   na   više   jezika   ("Službeni   list   SFRJ   - Međunarodni ugovori", broj 8/91).

Radi  ostvarivanja  zaštite  osobnih  podataka  građana  iz stavka  1.  ovoga  članka,  matične  knjige,  izvatci  iz  matičnih

knjiga  i uvjerenja o državljanstvu ne mogu biti u  slobodnoj prodaji,  već  se  koriste  obrasci  koje  tiska,  isključivo,  Javno poduzeće Novinsko-izdavačka organizacija "Službeni list BiH",

Sarajevo, koje je za te poslove ovlastila Vlada Federacije Bosne i   Hercegovine   svojom   Odlukom   o   tiskanju   i   distribuciji matičnih knjiga i izvadaka iz matičnih knjiga Federacije Bosne

i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 58/12).

Sigurnosne elemente iz stavka 1. ovoga članka koji se ne objavljuju  posebnim  će  aktom  utvrditi   federalni   ministar,

sukladno  Zakonu o zaštiti tajnih podataka ("Službeni  glasnik BiH", broj 54/05), kako bi se osigurala dodatna zaštita isprava koje se izdaju na temelju matičnih knjiga.

Sukladno  odredbi  članka  38.  Zakona,  matične  knjige, izvatci iz matičnih knjiga, uvjerenja o državljanstvu i vjenčani listovi tiskaju se na jednom  od  službenih jezika i pisama u

Federaciji Bosne i Hercegovine, što se bliže uređuje ugovorom iz članka 21. stavka 2. ovoga Pravilnika.

Članak 20.

Federalni  ministar  imenovat  će  stručno  tijelo  koje  će kontrolirati kvalitetu papira, tiska i elemenata zaštite izrađenih izvornika   matičnih   knjiga,   izvadaka   iz   matičnih   knjiga,

uvjerenja   o   državljanstvu   i   vjenčanih   listova,   te   utvrditi odgovaraju li standardima propisanim čl. 9. i  13. i aktom iz članka 19. stavka 3. ovoga Pravilnika.

Činjenice   iz   stavka   1.   ovoga   članka   stručno   tijelo utvrđivat  će  na  licu  mjesta  gdje  se  tiskaju  matične  knjige,

izvatci  iz  matičnih  knjiga,  vjenčani  listovi  i   uvjerenja  o

državljanstvu i prilikom preuzimanja tiskanog materijala.

Federalni ministar posebnim će aktom utvrditi  sadržaj i način rada stručnog tijela i postupak  utvrđivanja činjenica iz
stavka 1. ovoga članka, a osnovni elementi te kontrole  bit će utvrđeni i ugovorom iz članka 21. stavka 2. ovoga Pravilnika.

Članak 21.

Nabava izvornika matičnih knjiga, izvadaka iz  matičnih knjiga, uvjerenja o državljanstvu i vjenčanih listova obavlja se u skladu s potrebama što ih iskažu općinske i gradske upravne

službe nadležne za matične knjige, a koje se iskazuju  prema

Federalnom ministarstvu.

Na temelju iskazanih potreba iz stavka 1. ovoga  članka,

Federalno   ministarstvo   zaključuje   ugovor   o   planovima   i dinamici   nabave   potrebnoga   broja    primjeraka   izvornika matičnih  knjiga,  izvadaka  iz   matičnih  knjiga,  uvjerenja  o

državljanstvu    i   vjenčanih   listova   s   Javnim    poduzećem Novinsko-izdavačka organizacija "Službeni list BiH", Sarajevo. Tim se ugovorom utvrđuju prava i obveze ugovornih stranaka

za  sva  pitanja  koja  se  odnose  na  izradu  papira  i  tiskanje  i distribuciju  materijala  iz  stavka  1.  ovoga  članka,  sukladno odredbama ovoga Pravilnika, te način i rokovi plaćanja.

Članak 22.

Pakiranje otiskanih matičnih knjiga i izvadaka iz matičnih knjiga,  uvjerenja  o  državljanstvu  i  vjenčanih  listova  obavlja

Javno poduzeće Novinsko-izdavačka organizacija "Službeni list BiH", Sarajevo, a prijevoz od tiskare do skladišta iz stavka 2. ovoga članka obavlja Federalno ministarstvo.

Skladištenje   otiskanog  materijala  iz  stavka  1.   ovoga

članka obavlja se i organizira u Federalnom ministarstvu.



prijevoza,  preuzimanje  materijala  i  druge  poslove   obavlja općina odnosno grad.

Distribucija  materijala iz stavka 2. ovoga članka  prema općinama i gradovima obavlja se po zahtjevu  općine i grada

nakon  dostave  dokaza  o  uplati  troškova  tiskanja  tih  knjiga, izvadaka i uvjerenja, sukladno aktu Vlade Federacije iz članka

23. ovoga Pravilnika.

Članak 23.

Način   osiguranja   financijskih   sredstava   za    tiskanje matičnih  knjiga,  izvadaka  iz  matičnih   knjiga,   uvjerenja  o

državljanstvu  i  vjenčanih  listova  prema  ovome  Pravilniku  i povrat    tih    sredstava    u    proračun    Federacije    Bosne    i Hercegovine,  kao  i  druge  potrebe  u  vezi  s  ovim  pitanjima,

utvrđuje Vlada Federacije Bosne i Hercegovine na  prijedlog Federalnog ministarstva, u suradnji s Federalnim ministarstvom financija - Federalnim ministarstvom finansija.

VIII. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 24.

Prve  primjerke  matičnih  knjiga  i  obrasce  izvadaka  iz

matičnih knjiga, uvjerenja o državljanstvu i obrazac vjenčanog lista, prema ovome Pravilniku, za sve općine i grad na području Federacije   Bosne   i   Hercegovine    osigurat   će   Federalno

ministarstvo na teret proračuinskih sredstava za 2012. godinu u količini koja će osigurati nesmetano vođenje matičnih knjiga u matičnim područjima za prva tri mjeseca 2013. godine, što se

utvrđuje sukladno stavku 3. ovoga članka.

Sukladno stavku 1. ovoga članka, Federalno ministarstvo

će za svako matično područje za koje se vode matične  knjige

osigurati matične knjige, i to:

1)
primjerak matične knjige rođenih i matične  knjige umrlih   svim   matičnim   područjima   u   Federaciji

Bosne  i  Hercegovine  koja  su  određena  sukladno

članku 8. stavku 2. Zakona;

2)
primjerak
matične
knjige
vjenčanih
svakom

naseljenom mjestu u kojemu se sklapaju brakovi;

3)
primjerak  matične  knjige  državljana  s  Obrascem broj 2 i Obrascem broj 2B svakoj općini i gradu;

4)
primjerak  matične  knjige  državljana  s  Obrascem broj 2A za Brčko Distrikt Bosne i Hercegovine.

Ukupan broj obrazaca izvadaka, uvjerenja o državljanstvu

i vjenčanih listova iz stavka 1. ovoga članka za svaku općinu i grad  utvrdit  će  federalni  ministar  posebnim   rješenjem  na temelju podataka iz Službenog izvješća  Federalnog zavoda za

statistiku za 2011. godinu koji se odnosi na broj rođene djece, vjenčanih  i  umrlih  osoba  za  2011.  godinu,  a  ukupan  broj matičnih knjiga utvrdit će se prema stavku 2. ovoga članka.

Članak 25.

Danom   stupanja  na  snagu  ovoga  Pravilnika   prestaje primjena Pravilnika o obrascima matičnih  knjiga, registrima,

izvodima   i  uvjerenjima  o  činjenicama  iz  matičnih   knjiga

("Službeni list RBiH", broj 21/93).

Članak 26.

Ovaj  Pravilnik  stupa  na  snagu  idućega  dana  od  dana objave u "Službenim novinama Federacije BiH", a primjenjivat će  se  od  1.  1.  2013.  godine.  Do  toga  dana  koristit  će  se

postojeće matične knjige i obrasci izvadaka iz tih  knjiga na način  određen  točkom  175.  naputka  iz   članka  2.  ovoga

Pravilnika.

Broj 01-03-02-2-80/12

Distribuciju  od  skladišta  prema  općinama  i  gradovima organizira   Federalno   ministarstvo,   s   tim   što   organizaciju


28. rujna 2012. godine

Sarajevo


Ministar

Predrag Kurteš, v. r.
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11 | SIGNATURE, SCEAU oMo An
DATUM IZDAVANJA,
POTPIS, PECAT MATICAR

SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / EYMBOAA / SIMBOLI / SYMBOLEN / SIMBOLOS /ISARETLER /ZNAC

Jo:Jour/ Tag/ Day D Hykpa Gamo | Dag | Dia G/ Dan

oo/ ot/ Month Mea i /Mo s 1Ay Miosoc
A Ann bt Yoot | A/ 1061 A e A Y4/ Gods

M Macculn Mannich Maccuin ascuino Agpe | Maschio Nannask | Mascuing/ Eok/ Muski
F:Famiin Woaich  Fominn | Fominin Ok Forminko Vi | Fomiio  Kadin | Zonei

Mar: Marage/ Eneechiong  Mariage Mitrimoio/ Fdyos  Nsirimonio /H

Gk Gasameni Evkenme / Siaparke biska

SC- Siparaton decarpa/ Tramun von Tch ond Bt/ Logalsopraten, Xuypoys 4 16mECN wk xo. | Soparacions prsanai
Schoidng van ool o b Soparacao do poszoa o bane Avil | Flcka asars
Div:Dnrco/Schakdung | Dorca Dorto Axowin vz Echicchaing Dirc/ Boganma / Razvod

- Annition Nchigoanung | At Ansacien Ay
D: Db/ Tod Dot/ Dot St Mt Ovoridon

| Annlsment Nitveckang | Andocdo! It/ Pontans
oo St

D, Db dy T o Enaman o o b | Defncion gl maid | g 166 vkogou Mot dl mad/ Overdn van

e man’ Gk do kg ocanidmd St ks

D1 Dita s famma/ To et vl D o e vl Delcionda i o Svaro i ipou /Mot da ' mogke Overdn

Vi do st O o Ko 6l /St s
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1

EXTRAIT DELIVERE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBREE 1076
'AUSZUG AUSGESTELLT GEMAB DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN OURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNES AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
GERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976
'ATIOZHAMA XOPHT OYMENON KAT EGAPMOT HN THE YMBAZEQE THE BIENNHE THE 8 ZENTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICATIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SEPTEMBRE 1976
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
‘CERTIDAC EMITIDA AG ABRIGO DA CONVENGAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLUL 1676 TARIHINDE SGZLESME UZARINCA VERILEN ORNEK
1ZVADAK IZDAN NA TEMELJU KONVENCLIE POTPISANE U BECU 8. RUJNA 1976.

st 1 Estado / Deviet/ Ditava

t/ County / Estado  Kpatog / Stato /St

Standesamisbenorde / Civi Regisry Office of / Regisito Civide / Anérapyxn Ay 1ov (n 1 1) / Servizio dllo stato
il / Dienst van de burgerike stand van / Sericas do registo il de / NGfus daresi  Matiéna sluzba

‘Auszug aus dem Geburiseintrag N/ Extrac rom bith registratin " / Ceticacon del acta de nacimierto n” /
‘AnoaTiaoya Anfapyen Tpaeu Yayow apiB./Estratt deFatto dinascita ./ Utteksel ul ul e geboorteakte ./
‘Certidao do assento de nascimenio n / Dogum siil omedi No. zvadak iz matcne knjge rodenih roj

Tag und Ort der Geburt/ Date and piace of bith  Fecha.y lugar de nacimieto / Xpovohoya xai 167os ewnocus / Dana &
uogo di nascta / Geboortedatum en — paats/ Dana @ ugar do nascimento / Dogum yer ve tarihi/ Datum | mjesio odenfa

Name / Name / Apelidos | Emiovupoy  Cognome / Naam/ Apeldos  Soyadi Prezime

Vomamen! Forenames  Nombre propi / Ovopara / Voomamen / Nome préprio / Adi/ Ime

Seschlecht  Seks / Sexo | @Ghov / Sesso  Gesiacht Sexa | Cnsiyeli/ Spol

Vater / Father / Packe N/ Pace /Vader / Pai / Baba / Otac.

Mutter/ Mother / Madre | MATp  Madre  Moeder  Mae/ Ana /Malka

‘Andere Andaben aus dem Eitrag | Other patculars of the registaton  Olos datos del acta/ ExcrarEyypagan s
‘mpagaus / Alre enunciazioni el atto/ Andre vermeldingen van de akte  Outros elementos do assento / Isieme af iger
bigier/ Osal podaciz zvore sprave
Tag der Ausstelung, Unterschri, Siegel Date of ssue, signature, seal | Fecha de expedicién, fima. selo Xpovohoyia
exBootiag unotypapn, Cgpalp / Dana i iascio, ma, bollo/ Datum van afgife, handkening, zegel  Dana de emisedo.
‘assignatra, selo/ Vel taril. mza, mahdr / Datu izdavania, potps, pecat

P08 3,4, 5 17. Konvencie

Podaci koj se unose u obrasce pisu se tiskanim slovima, latinicom; osim toga mogu bii napisani pismorn jezka
na kojem je sastavien izvadak na koj se odnose.

Datumi se upisuju arapskim brojkama koje redom oznacavaju: dan, mjesec i godinu. Dan i mjesec se
oznatavaju dvjema brojkama, godina s Cetir. Prvih devet dana  miesecu | prvih devet mjeseci u godini
oznatavaju s brojevima od 01 do 09,

Pokraj svakog imena miesta spomenutog u zvatku navod se ime dizave u kojoj se mjesto nalazi, ukoliko
izvadak nie izdan u toj drzavi

Pokraj znakova: Mar, Sc, Div, A, D, Om | Df navod se datum | missto dogadaja. Pokra] znaka Mar navodi se
prezime | ime supruZnika.

Ako se zbog sadizaja izvatka ne moze ispunit neka rubiika i dio rubiike, ta rubrika i dio rbrike se prekiizi
Za dodavanje drugih rubrika i znakova potrebno je prethodno odobrenje Medunarodne komisije za gradanska
Stanja




Srijeda, 10. 10. 2012.
SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH
Broj 86 - Stranica 33

[image: image13.png]Obrazac broj 10 (¢lanak 11. stavak 3.)
FORMULE B3
OBRAZAC

BOSNIE ET HERZEGOVINE SERVICE DE LETAT CIVIL DE
BOSNA | HERCEGOVINA 2 | MATICNA SLUZBA

EXTRAIT DE L'ACTE DE MA RIAG E N°

3
IZVADAK 1Z MATIENE KNJIGE VJENCANIH BROJ
+ | oaTe eTuEw DE MaRince b Mo An
'DATUM | MJESTO VJENCANJA
5 | s | FEMME
supRUG suPRUGA
7 | nom avanT Le wariace
PREZIVE | IME PRIJE SKLAPANJA BRAKA
s | PRENOMS
e
oo An owo an
o | DATEET LEU DE NASSANCE ]
DATUM I IJESTO RODERJA
10 | NOM APRES LE MARIAGE
PREZIVE NAKON SKLAPANJA BRAKA
11 | AUTRES ENONCIATIONS DE LACTE
(OSTALI PODACI I IZVORNE ISPRAVE
DATE DE DELIVRANCE,
12 | SIGNATURE, SCEAU b Mo An

MATICAR

SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / EYMBOAA / SIMBOLI/ SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISARETLER /ZNACI

Jo: Jour  Tag / Day  Dia / Hptpa  Giomo / Dag/ Dia/ Gin/ Dan
Moy Nols  onat /Morih / Mes | M / Mese | Maand | s/ Ay / Mjesec

An: Année | Jah  Year | Ao /o5 Anno / Jaar | Ano /il Gedina

Sc: Séparaton de corps/ Trennung von Tisch und Bet/ Legal separation/ Xupioys &b 1paméing val kol / Separazione
personale/ Scheiding vantafel en bed / Separacdo de pessoas e bens Avilk / Fizéia rastava

Div: Divorce / Scheidung / Oorce | Divorcio / Mooy / Dvorzio | Echischeiding  Dvérco / Bosanma / Razvod
;Ao ehigerrun AT/ Ansacn Andpucrs | Anaisment  Netrerkarg | Anagao! el
Ponistenie

Dms D du mart / Tod des Enemanns / Death of husband / Defuncion del mardo / Gévaros to0 ouliyou / More del
mario | Overljden van de man  Obio do marido | Kocani &lumi / Smit muza

DI: Décés de a famme / Tod der Enefrau/ Death of the wife / Defuncion de 13 mujer | Savaros 1 culiyou / More de la
moglie / Overjden van de wrouw  Obito da munler / Karnin 6lomy /St Zene
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EXTRAIT DELIVERE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBREE 1076
'AUSZUG AUSGESTELLT GEMAB DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN OURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNES AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
GERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976
'ATIOZHAMA XOPHT OYMENON KAT EGAPMOT HN THE YMBAZEQE THE BIENNHE THE 8 ZENTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICATIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SEPTEMBRE 1976
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
‘CERTIDAC EMITIDA AG ABRIGO DA CONVENGAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLUL 1676 TARIHINDE SGZLESME UZARINCA VERILEN ORNEK
1ZVADAK IZDAN NA TEMELJU KONVENCLIE POTPISANE U BECU 8. RUJNA 1976.

Staat County / Estado / Kpatos / Stato / Saat/ Estado / Deviet Drzava

Standssamisbehorde i Regity ffce of/ Regisro ivi de/ Anéiapyi g 1o (s )/ Senvigo delo siato
e Dinstvan do burgerike iand van Senigos doregiso i de / NGtus Iares  Matioa sba

Auszug aus dem Helrtseintrag ./ Exrac rom marrage registation ./ Crtfcacion dl acta de matrmonie Nir. /
AnoaTaoj MEapXKNG ToaEuS vopov apd | Estato delatod nascia . Utireksel ul ut e geboorieakie .
Gericao doasseia e nascimeria 1 Dogum sl omedi o vadak & matin knfge venéani 1

Tag und Ort der Eheschietung/ Date and pace of mariage / Fecha  lugar del matsimorio / Xpavohoyia xa 10906
Tehcots Tov yapov / Data  luogo del matimonio / Datum en piaats van huvelik Data ¢ lugar do casamento | Evienme
Yerive taii/ Datum i mesto skiapanja braka

Ehemann / Husband / Marido / Eviwyos / Mario /Man/ Marido Koca / Mu2

Enefrau /Wi / Muje  Fvun  Moglie/ Vrou / Muler /Kari/ Zena

Name vor de Eheschiieiung / Name before the mariage / Apelidos antes del malrimonio | Enuyujov Tpo Tov yajou |
Cognome prima del matrimonio/ Naam vébr het el Apeldos antes do casamento Evienmaden oncekisoyadi /
Prezime prje siapanja braka

Vomamen  Forenames / Nombre propio / Ovopara / Voornamen / Nome prprio  Ad / Ime.

Tag und Ort der Geburt/ Date and place ofbifth Fecha y lugar de nacimierto / XpovoAoyia ka 1010s yevingcut / Dana e
ogo dinascta / Geboortedatum en — plaats/ Dana e lugar do nascimento / Dogum yeri ve tarhi Daium | mesto odenja

Name nach der Eneschiletung / Name folowing marriage / Apelldos despus del molrimonio  ENvujov era 1ov yayor |
Cognome dopo i matimonio Naam na het huwei / Apeldos depois do casamento / Evienmeden sovaki soyadi  Prezime
1 me nakon siapania braka

Andere Andaben aus dem Eiirag / Other patcsars of the regstraton  Otros datos del acta E1epas pypagal g
‘mpageus/ Alre enunciazion!del ato | Andre vermeldingen van de akte | Outros elementos do assento / Isieme il dger
bigiler/ Ostal podaciz zvome isprave

Tag der Aussiollung, Unterschiif, Siegel Date of ssue, ignature seal Fecha de expedicien,frma sello/ Xpovohoya
exBootuss unoupapn, owpayis  Dana drlasci, frma, bol / Datum van afofe, handikening zegel / Dana de emissdo,
assignatura,selo/Verl tarih, imz, mhdr / Daturm zdavanja, potps, pecat

ot 3,4, 5 17. Konvencije

Podaci koj se unose u obrasce pisu se tiskanim slovima, latinico; osim toga mogu bii napisani pismor jezika
na kojem je sastavien izvadak na koj se odnose.

Datum se upisuju arapskim brojkama koje redom oznacavaju: dan, mjesec | godinu. Dan | mjesec se
oznatavaju dvjema brojkama, godina sa Getir. Prvin devet dana u mjesecu | prvh devet mjeseci u godini
oznatavaju se brojevima od 01 do 09,

Pokra) svakog imena miesta spomenutog u zvatku navodi s@ ime dr2ave u kojoj se mjesto nalazi, ukoliko
izvadak nie izdan u to] drzavi

Pokraj znakova: Mar, Sc, Div, A, D, O | Df navod se datum | mjesto dogadaja. Pokraj znaka Mar navodi se
prezime i ime supruZnika.

Ako se zbog sadr2aja izvatka ne moze ispuniineka rubrika il dio rubrike, ta rubrika i io rubrike se prekrizi
Za dodavanje drugih rubrika i znakova potrebno je prethodno odobrenje Medunarocine komisije za gradanska
Stanja
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[image: image15.png]BOSNIE ET HERZEGOVINE
BOSNA | HERCEGOVINA

Obrazac broj 11 (élanak 11. stavak 3.)

FORMULE
OBRAZAC

SERVICE DE LETAT CIVIL DE
MATICNA SLUZBA

P <
EXTRAIT DE L'ACTE DE D Ec ES N°

IZVADAK IZ MATIENE KNJIGE UMRLIH BROJ

DATE ET LIEU DE DECES o Mo

DATUM | MJESTO SMRTI

n

NOM
PREZIME

PRENOMS
IME

SEXE
sPOL

DATE ET LIEU DE NAISSANCE
DATUM | MJESTO RODENJA

o Mo

n

NOM DU DERNIER CONJOINT
PREZIME POSLJEDNJEG SUPRUZNIKA

0

PRENOWS DU DERNIER CONJOINT
IME POSLJEDNJEG SUPRUZNIKA

PERE

2 | otac

NoM
PREZIME

PRENOMS
ME

13

"

DATE DE DELIVRANCE.
SIGNATURE, SCEAU
DATUM IZDAVANJA,

Jo Mo

POTPIS, PECAT

An

MATICAR

SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / EYMBOAA / SIMBOLI / SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISARETLER /ZNAC

Jo: Jour Tag / Day  Dia / Huipa | Giomo / Dag / Dia/ Gin / Dan
Mo iols / nat / Morit / s / M / Mese / Maand | Més Ay / Mesec

An: Annde / Jah / Year | Ao E1os  Ano/ Jaar | Ano /Yl Godina

M: Masculn / Manniich / Mascuiine | Masculino | Appev / Maschile  Mannell / Masculino |/ Erkek / Muski
F: Féminin/ Weibich / Feminine / Femining | G1Au / Femminte / Vrouweljk / Feminino  Kadin / 2enski
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[image: image16.png]EXTRAIT DELIVERE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBREE 1976
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAG DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8 SEPTEMBER 1576
EXTRACT ISSUED IN OURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNES AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE
1976
ATIOEHAMA XOPHTOYMENON KAT EOAPMOTHN THE EYMBAZEQE THE BIENNHE THE 8 SENTEMBPIOY 1876
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICATIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SEPTEMBRE 1976
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA AQ ABRIGO DA CONVENGAO ASSINADA EM VIENA ACS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLUL 1976 TARIHINDE SOZLESME UZARINCA VERILEN ORNEK.

IZVADAK IZDAN NA TEMELJU KONVENCIJE POTPISANE U BECU 8. RUJNA 1976.

1| Staat/Country / Estado / Kpaog/ Stato/ Staat/ Estado / Deviet/ Drzava
| Standesamisbenre / G Registr Offe of / Regisiro vl de / Arérapy1en Apun 0y (110 1)/ Serviio dellostato
Gl Dienst van de burgerike stand van / Servigas do registo civi de  NGfus Idaresi / Matina sizba.

‘Auszug aus dem Sterbeeintrag Nr_/ Extrac fom death registration i / Certifcacion delacta de defuncion num. |
3| AnooTaoya Mgapywng mpattis Savérou aped. / Esiratlo delfalo di morte ./ Uitrekselul ut de overidensaide nr. |
(Certidao do assenta de 60 Dogum sicll ornedi No. / zvadak & matine knjge umrii br]

4| Togund Ot der Todes Date and place ofdeath  Fecha y lugar de Ia defuncin  Xpovohoyia ai fonos Gavdiou  Dana &
ogo de la morte / Datum en plaals van overijden / Data e ugar do Gbto | Glum yeri v tarh / Datum | mjesto smit

5| Name /Name / Apelidos | Evuyor  Cognome / Naam | Apeldos / Soyad / Prezime

6 | Vomamen  Forenames / Nombre propio / Dvopata  Voomamen / Nome préprio/ Adi

7| Seschiecht Seks  Sexo | G0Aov  Sesso | Gesiacht/ Sexo / Cinsyet / Spol

5| Taund O der Geburt/ Date and placeof bith/ Fecha y g de nacimiento/ Xpavoloya K 10106 Yevueat/ Dana &
uogo di nascia / Geboortedatum en — plaats  Dana o lugar do nascimento / Dogur et ve tarihi Datum | mjests odenja

Name des letzten Enegatten Name o he ast spouse | Apeldos del conyuge | ET6Vopoy 100 Teke1alou ouEiyou |
9| Cognome delfutim coniuge / Naam van de laatse echigenoot / pelios do Uhimo conjuge  Son esin soyadi  Prezime
posledrieg bracnog patnera
Vomarmen des lezten Enegatten / Formames of thelastspouse / Nombre propio del conyuge / Dvoyara 100 ehexiou

10| oukwpou / Prenomi delfuim conuge / Voarnamen van de laaste schigenoot  Nome prépno do Ulmo cénjuge | Son esin
adi/Ime posiednieg braénog parinere

Tag der Aussteung, Unterschiit,Siegel Date of ssue, signature, seal Fecha de expedicién, fima, sello/ Xpovohoya
11| exBoouus unoypagn, Gepayi / Dana i iascio, rma, bollo | Datum van afgfe, handtkening, zegel / Dana de emissdo,
assignatura, selo/ Verli tarii, imza, mhdr / Datum izdavania, potps, pecat

12 | Vater/ Father / Packe /Matfp  Packe  Vader / Pai / Baba / Otac

13| Mutter / Mother  Madre | Miinp / Madre / Mosder | Mae /Ana / Majka
TP 8. 3,4,5.i7 Konvencije:

o Podaci kofi se unose u obrasce pidu se tiskanim slovima, latnicom; osim toga mogu biti napisan pismom jezika
na kojem je sastavien izvadak na koj se odnose.

o Datumi se upisuju arapskim brojkama koje redom oznatavaju: dan, mjesec i godinu. Dan i mjesec se
oznatavaju dvjema brojkama, godina sa cefir. Prvh devet dana u miesecu | prvh devet mjeseci u godini
oznatavaju se brojevima od 01 do 09.

o Pokraj svakog imena mjesta spomenutog u zvatku navodi se ime dizave u kojoj se miesto nalazi, ukoliko
izvadak nie izdan u toj drzavi

o Pokiaj znakova: Mar, Sc. Div, A, D, Dm i Df navodi se datum i myssto dogadaja. Pokra) znaka Mar navodi se
prezime | ime supruZnika.

o Ako se zbog sadizaja izvatka ne moze ispunit neka rubiika i io rubiike, ta rubrka i dio rubrike se prekiizi

© Za dodavanje drugih rubrika i znakova potrebno je prethodno odobrenje Medunarodne komisie za gradanska
Stanja
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[image: image17.png]Obrazac broj 12 (¢lanak 12. stavak 3.)
Velitina 181 x 263 mm

BOSNA | HERCEGOVINA

FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE

KANTON

OPCINA /GRAD

Na temelju Clanka 12. Pravilnka o obrascima maticnih knjiga i drugim akatima iz
matiénin knjiga ("Sluzbene novine Federacije BiH", broj._/12), izdaje se

VJENCANI LIST

Bracni partneri i .

sklopili su brak u , dana,

Optinalgrad Zeli da zajednica Zivota braénih partnera bude uspjesna u stvaranju
zdravog i skladnog obiteljskog Zivota djece i roditelja.

Ovaj viencani list potvrduje sveani ¢in sklapanja braka izmedu bracnin partnera,

MATICAR
MP. (Prezime i ime mati¢ara)
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[image: image18.png]Obrazac broj 13 (¢lanak 15. stavak 2.)
Format A4
BOSNA | HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE
KANTON
'OPCINA / GRAD

Broj:

Datum: _._. . godine

Na temelju clanka 63. Zakona o m: knjigama (Sluzbene novine Federacije
broj___/12)  tlanka 169. Zakona o upravnom postupku (,Sluzbene novine Federacie BiH",
br. 2/98148/99), a na zahtjev.

izdaie se (prezime 1 ime podnositelia zahtieva)

UVJERENJE

o drzavijanstvu

Potvrduje se da je

Prezime
ime

Jedinstveni maticni broj

Datum rodenja
Mijesto, opéina i drzava
rodenja

otac
Ime jednog roditelj
ime jednog roditalls o

DRZAVLJANIN BOSNE |
HERCEGOVINE | FEDERACIJE BOSNE |
HERCEGOVINE

Ovo uyjerenie izdaje se na temeliu podataka iz Matiéne knjige drzavijana iz Elanka 22.
Zakona o matiénim knjigama, upisanih na stranici broj ____, pod rednim brojem _____,
za godinu koju vode opcina - grad ;

MATICAR
e (Prezime | ime maticara)
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[image: image19.png]Bosna i Hercegovina Obrazac broj 13A (¢lanak 15. stavak 1.)
FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE Format A4

Kanton

Optinalgrad

(naziv opéinskog/gradskog tijela)

Broj

Datum:

Na temelju &lanka 35, Zakona o drzavijanstvu Bosne i Hercegovine (*Sluzbeni glasnik
BiH", br. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09 i 79/09), na zahtjev
iz . izdaje se

UVJERENJE

Jedinstveni matiéni broj |

da je sin-kéi roden-a godine
u opéina

DRZAVLJANIN BOSNE |
HERCEGOVINE | FEDERACIJE BOSNE |

HERCEGOVINE
Ovo werenje izdaje se na temelju podataka iz upisa u knjigu
koja se vodi za naseljeno miesto opdinalgrad
na stranici pod rednim brojem za godinu
Pristojba o tarifiom broju Odiuke o administrativnim pristojbama Opcine
uiznosu od naplacena je i na podnesku ponistena.

Potpis

odgovorne osobe
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[image: image20.png]Obrazac broj 14 (clanak 17. stavak 2
Format A4

ime i prezime)

(adresa stana)

Datum: _____ godine

Opéina (grad)

Opéinska (gradska) upravna sluzba
nadlezna za vodenje matiénih knjiga

(mjesto - sjediste)

Predmet: Prijava (zahtjev) za upis Ginjenica u matiénu knjigu

U skladu s odredbama ¢lanka 39, Zakona o maticnim knjigama (,Sluzbene novine Federacije
BiH", broj 37/12), ovim zahtjevom trazim da se u maticnu knjigu

(naziv knjige)
upisu sliedeci podaci (€injenice)

0

E)

3)

4)

5)

B

7

)

E)

10)

Kao dokaz za navedene injenice, uz prijavu dostavijam sliedece akte:

n

(naziv i broj akia)

2)

3)

Podnositelj prijave

(ime 1 prezime)
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FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE
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Broj:
Datum:__ ‘godine

Na temeju Slanka 63. Zakona o matiénim knjigama (:Sluzbene novine Federacie BIH", broj
/1) i Slanka 169, Zakona o upravnom postupku (.Sluzbene novine Federacije BIH", br. 2198 | 48/99),
na zahtiev

(prezime, ime | prebivaliste podnositelja zahtjeva)
izdaje se

UVJERENJE

© podacima iz matiéne knjige

v |

1. Potwdujese da

(Prezime, ime i prebivaliste)

(navode se Ginjenice odnosno podaci koji se potvrduju uvjerenjem)

2. Ovo uvjerenie izdaje se prema podacima iz matiéne knjige

(naziv maicne knjige, ime mjesta 1 opéine odnosno grada, redni broj upisa i godina upisa)

(Prezime 1 ime malicara)
[
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Члан 5.
На   основу  члана  79.  став  1.  тачка  2)   Закона  о матичним књигама ("Службене новине  Федерације БиХ", број  37/12),  федерални   министар   унутрашњих  послова доноси

ПРАВИЛНИК
О ОБРАСЦИМА МАТИЧНИХ КЊИГА И ДРУГИM
АКТИМА ИЗ МАТИЧНИХ КЊИГА
I - ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
Члан 1.

Овим  правилником  утврђују  се  обрасци   матичних књига и елементи њихове заштите, индекс матичних књига, обрасци извода и увјерења из  матичних књига, пријава за

упис података у матичне књиге, евиденције издатих извода и увјерења те штампање и дистрибуција матичних књига и извода  из  матичних  књига  за   потребе  општинских  и

градских  служби за управу које су надлежне за  матичне књиге  према  Закону  о  матичним   књигама   ("Службене новине  Федерације  БиХ",  број  37/12  -  у  даљем  тексту:

Закон) у Федерацији Босне и Херцеговине.

Члан 2.

Обрасци  матичних  књига  и  других  аката  утврђени

овим правилником служе за упис података у матичне књиге утврђених Законом који се врши у складу с  Упутством о начину   вођења   матичних   књига    ("Службене   новине

Федерације БиХ", број 63/12).

Члан 3.

У складу са чланом 2. Закона, овим  правилником су
утврђени обрасци за све матичне књиге предвиђене  у тој законској   одредби,   а   то   су:   матична   књига   рођених, матична  књига  држављана,  матична  књига  вјенчаних  и

матична књига умрлих (у даљем тексту: матичне књиге).
Матичне књиге из става 1. овог члана воде се  у два садржајно истовјетна изворна примјерка (у  даљем тексту:

изворник  матичне књиге), од којих је један у  писаној, а други у електронској форми, што је у складу са чланом 57. Закона.

Члан 4.

Изворник матичне књиге у писаној форми се  води у облику  књиге која  мора  бити  прошивена  и  укоричена  у

тврде корице од трајног материјала отпорног на  хабање и гребање.

Листови    изворника   матичне   књиге   морају    бити

прошивени    јемствеником,    чији    крајеви    су    обавезно причвршћени  печатним  воском  на  првој,  ненумерисаној страници.

Странице  изворника матичне књиге, све осим  прве, морају бити означене редним бројевима, а  књигу овјерава руководилац службе за управу из члана 7. став 1. Закона (у

даљем тексту: руководилац службе за управу).
На насловној страни изворника матичне књиге, која се не  нумерише,  садржи  сљедеће  податке:   назив  матичне

књиге (матична књига рођених, матична књига држављана, матична књига вјенчаних, матична  књига умрлих), назив мјеста  за  које  се  води  матична  књига,  назив  матичног

подручја и назив општине/града, датум првог и посљедњег уписа  с  ознаком  њиховог  редног  броја.  Ови  подаци  се уписују један испод другог, а онда се врши овјера отиском

печата и потписом матичара који се налазе испод текста са десне стране.

Ако се промијени назив насељеног мјеста за  које се
води матична књига или назив општине/града, те промјене се уносе у продужетку раније означеног назива, са датумом када је промјена настала.


Изворник матичне књиге у електронској форми  води се   на   интерфејсу   који   је   идентичан   изгледу   обрасца изворника матичне књиге у писаној форми, из члана 8. овог правилника.

Други  примјерак  изворника  матичне  књиге  који  се чува  у  кантоналном  министарству  унутрашњих  послова,

води се на начин утврђен у ставу 1. овог члана.

Члан 6.

Изворници матичних књига у писаној форми се  воде

на обрасцима одређеним чланом 8. овог правилника који су постављени
на
вертикално
оријентисаној
страници формата А3. Димензије образаца су 255x360 mm.

Листови   изворника   матичних   књига   се   штампају двострано.

Једна страница листа матичне књиге рођених, матичне

књиге држављана и матичне књиге вјенчаних  представља један образац предвиђен за један упис,  с тим да је доња половина обрасца осигурана за рубрику "Накнадни уписи и

забиљешке".

У матичној књизи умрлих, једна страница представља два обрасца предвиђена за два уписа.

Изворник  матичне  књиге  држављана  се  састоји  од двије  посебне  књиге  и  то:  матична  књига  држављана  с Обрасцем  број  2  и  Обрасцем  број  2Б  те  матична  књига

држављна с Обрасцем број 2А.

Изворници   матичних  књига  рођених,   вјенчаних   и умрлих се састоје од 200 листова.

Изворник матичне књиге држављана с Обрасцем број

2   и  Обрасцем  број  2Б  састоји  се  од  150   листова  са садржајем  Обрасца  број  2  и  50   листова  са  садржајем

Обрасца  број 2Б.  Изворник  матичне  књиге  држављана  с

Обрасцем број 2А се састоји од 200 листова.

Члан 7.

Корице изворника матичних књига из члана 8. став 1.

овог правилника имају сљедеће боје:

1)
Матична књига рођених – жута;

2)
Матична књига држављана – плава;

3)
Матична књига вјенчаних – црвена;

4)
Матична књига умрлих – сива.

II - ОБРАСЦИ МАТИЧНИХ КЊИГА И ЕЛЕМЕНТИ ЊИХОВЕ ЗАШТИТЕ
1. Обрасци матичних књига
Члан 8.

Изворници  матичних књига се воде на  обрасцима и то:

1)
Матична књига рођених на Обрасцу број 1, који садржи рубрике за упис података из  члана 12.

Закона;

2)
Матична књига држављана на Обрасцу  број  2, Обрасцу број 2А и Обрасцу број 2Б, који садрже рубрике за упис података из члана 22. Закона;

3)
Матична  књига  вјенчаних  на  Обрасцу  број  3,

који садржи рубрике за упис података из  члана

23. Закона;

4)
Матична књига умрлих на Обрасцу број 4,  који садржи рубрике за упис података из  члана 26. Закона.

Обрасци изворника матичних књига из става 1.  овог члана  налазе  се  у  прилогу  Правилника  и   чине  његов саставни дио.
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2. Елементи заштите матичних књига
Члан 9.

Изворници    матичних    књига    из    члана    8.    овог правилника израђују се на 110-грамском  папиру  који има

сљедеће елементе заштите:

1)
уникатни водени знак,

2)
хемијску заштиту и папир без избјељивача.

Заштитни елементи приликом штампања образаца су:

1)
оптички видљиви детаљ (у даљем тексту:  ОВД)

на  обрасцу у којем је у косој линији  написано

"Федерација  Босне  и  Херцеговине",   величине

100 мм, изведен са 10% растерске  вриједности,

по CMYK скали од пуног графичког изгледа) и

2)
офсет штампа.

III - ИНДЕКС МАТИЧНИХ КЊИГА
Члан 10.

Уз сваку матичну књигу из члана 8. овог правилника матичар може да води посебан  абецедни индекс у облику књиге тврдог повеза, вертикалне орјентације, формата А4,

који за своје потребе израђује општина и град, ако одлучи да води тај индекс.

Индекс матичне књиге из става 1. овог члана води се
на Обрасцу број 5, који се налази у прилогу Правилника и чини његов је саставни дио.

Индекс се води према почетном слову презимена.

У индекс, који се води уз матичну књигу вјенчаних, за оба брачна партнера уписује се  њихово презиме које су имали до склапања брака.

У
случају
промјене
личног
имена,
односно одређивања новог личног имена или само имена или само презимена, основни упис уноси се још једном у индекс под

новим именом или презименом.

Основни  упис непознатог леша уписује се у  индекс под насловом "Н".

Индекс  матичне  књиге  може  се  водити  писмено  у папирном облику или у електронском облику чији садржај мора   одговарати   папирном   облику,   о   чему   одлучује
општински начелник, односно градоначелник.

IV - ОБРАСЦИ ИЗВОДА И УВЈЕРЕЊА ИЗ МАТИЧНИХ КЊИГА
1. Врсте извода из матичних књига
Члан 11.

Изводи из матичних књига утврђени у члану 63. став

2.  Закона  израђују  се  и  издају  на  посебним  обрасцима,

вертикалне оријентације, формата А4 и то:

1)
Извод из матичне књиге рођених – Образац број

6,

2)
Извод  из  матичне  књиге  вјенчаних  –  Образац број 7,

3)
Извод из матичне књиге умрлих – Образац број

8.

Обрасци  извода  из  става  1.  овог  члана  налазе  се  у

прилогу овог правилника и чине његов саставни дио.

Обрасци   Извода  из  става  1.  овог  члана   који   су намијењени   за   иностранство   издају   се    на   посебним

обрасцима,  чији  су  изглед,  садржаји  и  облик   дати  у прилогу Правилника, као обрасци бр.: 9., 10.  и 11. и чине његов саставни дио, а који представљају обрасце утврђене

у  Конвенцији  о  издавању  извода  из  матичних  књига  на више  језика  (Бечка  конвенција  од  8.   септембра  1976. године).

Обрасци извода из става 3. овог члана израђују  се и издају  на  посебним  обрасцима  вертикалне  оријентације, формата А4, од 110-грамског папира с елементима заштите



из члана 9. став 1., а без елемената заштите из  члана 13.

овог правилника.

2. Вјенчани лист
Члан 12.

Вјенчани лист се издаје лицима која склапају брак.

Издавање вјенчаног листа врши се на захтјев лица која склапају брак.

Вјенчани  лист  се  израђује  на  обрасцу  формата  А3, вертикалне оријентације, на 150-грамском  папиру, чији је изглед, садржај и облик дат у прилогу овог правилника као

Образац број 12.

Вјенчаним  листом  се  искључиво  потврђује  свечани чин  склапања  брака  између  брачних  партнера  и  он  не

представља замјену за извод из матичне књиге вјенчаних из члана  11.  став  1.  тачка  2.  овог  правилника  у  правном саобраћају.

3. Елементи заштите извода из матичних књига
Члан 13.

Обрасци извода из матичних књига из члана 11. став

1. и обрасци увјерења о држављанству из члана  15.  овог правилника
израђују
се
на
110-грамском
папиру, вертикалне  оријентације,  формата  А4,  који  има  сљедеће

елементе заштите:

1)
уникатни водени знак,

2)
УВ дефинисана влакна,

3)
хемијску заштиту и папир без избјељивача.

Заштитне   елементе   приликом   штампања   образаца чине:

1)
антикопирајући (енгл. аntи copy) елементи - ирис штампа;

2)
ОВД (назив "Федерација Босне и  Херцеговине"

којe се налази у заглављу обрасца треба да буде величине  50  mm,  изведенo  са  10%   растерске вриједности,
по
CMYK
скали
од
пуног

графичког изгледа);

3)
офсет штампа;

4)
холографија
3D
елемент/позиционирани

холограм;

5)
јединствен    бар-код    на    полеђини    за    сваки примјерак обрасца.

Поред заштитних елемената из ст. 1. и 2. овог члана, на подлози штампаног обрасца израђене су украсне вињете које су изведене:

1)
у жуто нијансираном тону Pantone скале број 109

Ц за Образац број 6;

2)
у црвено нијансираном тону Pantone скале  број

1795 Ц за Образац број 7;

3)
у сиво нијансираном тону Pantone скале број 877

Ц за Образац број 8;

4)
у плаво нијансираном тону Pantone скале  654 Ц

за Образац број 13.

Када   Федерација  Босне  и  Херцеговине   утврди   и

усвоји грб Федерације Босне и Херцеговине, тај грб ће се уградити  у  заглавље  свих  извода  из  матичних  књига  из члана 11. став 1. и увјерења о  држављанству из члана 15.

става
2.
овог
правилника,
а
према
техничким могућностима,   и   у   украсну   вињету    на   изводима   и увјерењима,  о  чему  ће  одлучити   федерални  министар

унутрашњих
послова
(у
даљем
тексту:
федерални министар).

Члан 14.

На  сваком обрасцу извода из члана 11. став 1.  овог правилника  у  посебној  рубрици  одштампан  је  сљедећи текст:
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"Овај  извод  из  матичне  књиге  нема  ограничен  рок важења. Одговорност за употребу  извода који не садржи посљедње податке уписане  у  матичну књигу сноси лице које га стави у правни саобраћај."
Изводи    из   става   1.   овог   члана   и    увјерење   о држављанству могу се издавати  искључиво на обрасцима који се штампају према члану 19. овог правилника.

4. Увјерења из матичних књига
Члан 15.

Увјерење о држављанству Босне и Херцеговине  које

се издаје на основу података о држављанству из  матичне књиге рођених и посебне матичне књиге држављана које су вођене по ранијим прописима издаје се на обрасцу који је

утврђен   у   Правилнику   о   облику   обрасца   увјерења   о држављанству ("Службени гласник  БиХ", број 10/98). Тај образац се налази у прилогу Правилника као Образац број

13A.

Увјерењa  о  држављанству  за  лица  која  се  воде  у посебној матичној књизи држављана из  члана 22. Закона,

издају  се  на  Обрасцу  број  13  који  се  налази  у  прилогу

Правилника и чини његов саставни дио.

Увјерења  из  ст.  1.  и  2.  овог  члана  израђују  се  на

папиру из члана 9. и са заштитним елементима из члана 13.

овог правилника.

Члан 16.

Увјерење о чињеницама и подацима које се издаје на основу матичних књига, осим матичне  књиге држављана, израђује се и издаје на  80-грамском папиру без елемената

заштите, вертикалне оријентације, формата А4, на Обрасцу број 15 који се налази у прилогу Правилника и чини његов саставни дио.

V - ПРИЈАВА ЗА УПИС ПОДАТАКА У МАТИЧНЕ КЊИГЕ
Члан 17.

У складу с одредбом члана 39. Закона, упис чињеница и података у матичне књиге врши се на основу пријаве за упис података у матичне књиге  коју подноси овлашћено

лице (странка) и одговарајућих доказа.

Пријава за упис из става 1. овог члана подноси се на

Обрасцу број 14, вертикалне оријентације, на 80-грамском

папиру формата А4 без елемената заштите, који се налази у прилогу овог правилника и чини његов саставни дио.

Странка је дужна у пријави за упис у матичну књигу

навести тачне податке, а ако се наведу нетачни подаци, то представља прекршај из члана 75. тачка 9) Закона.

За упис рођења дјетета и смрти лица у матичну књигу,

доказ представља пријава рођења дјетета и потврда о смрти лица  које  се  подносе  на  посебним   обрасцима  који  су утврђени   у   Правилнику   о   обрасцима   пријаве   рођења

дјетета и потврде о смрти ("Службене новине  Федерације

БиХ", број 68/12).

Пријаву   за  упис  из  става  1.  овог  члана   штампа

општина, односно град, и користи се када странка дође да пријави упис одређених чињеница и  података у матичне књиге. Пријаву испуњава странка по упутама матичара.

VI - ЕВИДЕНЦИЈА О ИЗДАТИМ ИЗВОДИМА И УВЈЕРЕЊИМА
Члан 18.

Евиденција   о  издатим  изводима  и   увјерењима  из матичних  књига  и  вјенчаним  листовима  не  води  се  као посебна евиденција, већ  се користе подаци из структуре
електронске    базе    података    о    издатим    изводима    и увјерењима   и   вјенчаним   листовима    који   се   воде   у Матичном регистру.



VII - ШТАМПАЊЕ И ДИСТРИБУЦИЈА МАТИЧНИХ КЊИГА И ИЗВОДА ИЗ МАТИЧНИХ КЊИГА
Члан 19.

Штампање   матичних   књига,   извода   из   матичних

књига  и увјерења о држављанству Босне и  Херцеговине, односно Федерације Босне и Херцеговине (у даљем тексту: увјерења  о   држављанству)  подлијежу  обавези  заштите

према елементима заштите који су утврђени у чл. 9. и 13. овог правилника и безбједносним елементима  утврђени у акту  из  става  3.  овог  члана,  чиме  се  остварује  заштита

личних података грађана уписаних у матичне књиге,  који подлијежу обавези заштите у складу са Законом о заштити личних  података  ("Службени  гласник  БиХ",  број  49/06),

како је утврђено у члану 69. Закона, а што је у  складу са чланом 3. Уредбе о ратификацији  Конвенције о издавању извода из матичних књига на више језика ("Службени лист

СФРЈ - Међународни уговори", број 8/91).

Ради  остваривања заштите личних података  грађана из става 1. овог члана, матичне књиге, изводи из матичних

књига и увјерења о држављанству не могу бити у слободној продаји, већ се користе обрасци које  штампа, искључиво, Јавно
предузеће
Новинско-издавачка
организација

"Службени  лист  БиХ",  Сарајево,  које  је  за  те  послове овластила Влада Федерације Босне и  Херцеговине својом Одлуком о штампању и  дистрибуцији матичних књига и

извода
из
матичних
књига
Федерације
Босне
и

Херцеговине  ("Службене  новине  Федерације  БиХ",  број

58/12).

Безбједносне елементе из става 1. овог члана, који се не  објављују,  утврдиће  федерални   министар  посебним актом  у  складу  са  Законом  о  заштити  тајних  података

("Службени   гласник   БиХ",   број   54/05),   како    би    се обезбиједила додатна заштита докумената који се издају на основу матичних књига.

У складу с одредбом члана 38. Закона, матичне књиге, изводи  из  матичних  књига,  увјерења  о  држављанству  и вјенчани  листови  штампају  се  на  једном  од  службених

језика   и   писама   Федерације,   што   се   ближе   уређује уговором из члана 21. став 2. овог правилника.

Члан 20.

Федерални  министар именоваће стручно тијело  које ће  контролисати  квалитет  папира,  штампе  и   елемената заштите  урађених  изворника  матичних  књига,  извода  из

матичних  књига,  увјерења  о  држављанству  и  вјенчаних листова   те   утврдити   да   ли    одговарају    стандардима прописаним у чл. 9. и 13. и акту из члана 19. став 3. овог

правилника.

Чињенице  из  става  1.  овог  члана  стручно   тијело утврђиваће на лицу мјеста гдје се штампају матичне књиге,

изводи из матичних књига, вјенчани листови и увјерења о држављанству   и   приликом    преузимања    одштампаног материјала.

Федерални  министар  ће  посебним  актом   утврдити садржај   и   начин   рада   стручног    тијела   и   поступак утврђивања  чињеница  из  става  1. овог члана, а основни

елементи те контроле утврдиће се и у уговору из члана 21.

став 2. овог правилника.

Члан 21.

Набавка    изворника   матичних   књига,   извода    из матичних  књига,  увјерења  о  држављанству  и  вјенчаних листова  врши  се  у  складу  са   потребама   које  искажу

општинске и градске службе за управу које су надлежне за матичне  књиге,  а  које  се  исказују   према  Федералном министарству.
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На основу исказаних потреба из става 1. овог  члана, Федерално министарство закључује уговор о  плановима и динамици набавке потребног броја  примјерака изворника матичних  књига,  извода  из  матичних  књига,  увјерења  о држављанству и  вјенчаних листова са Јавним предузећем Новинско-издавачка организација "Службени лист  БиХ" Сарајево.  Тим  уговором  се  утврђују  права   и  обавезе уговорних страна за сва питања која се  односе на израду папира и штампање и дистрибуцију материјала из става 1. овог члана у складу с одредбама овог правилника, те начин и рокови плаћања.

Члан 22.

Паковање одштампаних матичних књига и  извода из

матичних  књига,  увјерења  о  држављанству  и  вјенчаних листова
врши
Јавно
предузеће
Новинско-издавачка организација "Службени лист БиХ", Сарајево, а превоз од

штампарије  до  складишта  из  става  2.  овог  члана  врши

Федерално министарство.

Складиштење  одштампаних  материјала  из  става  1.
овог    члана    врши    се    и    организује    у    Федералном министарству.

Дистрибуцију   од   складишта   према   општинама   и

градовима  организује Федерално министарство, с  тим да организацију   превоза,   преузимање   материјала   и   друге послове врши општина, односно град.

Дистрибуцију материјала из става 2. овог члана према општинама и градовима врши се по захтјеву  општине и града   након   достављеног   доказа   о   уплати   трошкова

штампања тих књига, извода и увјерења у складу с  актом

Владе Федерације из члана 23. овог правилника.

Члан 23.

Начин
обезбјеђења
финансијских
средстава
за штампање матичних књига, извода из матичних  књига, увјерења о држављанству и вјенчаних листова према овом

правилнику и поврат тих средстава у буџет Федерације, као и друге потребе у вези с овим  питањима, утврђује Влада Федерације Босне и Херцеговине на приједлог Федералног

министарства, у сарадњи са Федералним  министарством финансија - Федералним министарством финанција.

VIII - ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 24.


град    на   подручју   Федерације   Босне   и    Херцеговине обезбиједиће Федерално министарство на терет буџетских средстава за 2012. годину у количини која ће обезбиједити несметано вођење матичних књига у матичним подручјима за прва три мјесеца 2013. године, што се утврђује у складу са ставом 3. овог члана.

У   складу   са   ставом   1.   овог   члана,   Федерално министарство ће за свако матично подручје за које се воде

матичне књиге обезбиједити матичне књиге и то:

1)
примјерак  матичне  књиге  рођених  и   матичне

књиге    умрлих   за   сва   матична   подручја    у

Федерацији која су одређена у складу са чланом

8. став 2. Закона;

2)
примјерак  матичне  књиге  вјенчаних  за   свако насељено мјесто у којем се склапају бракови;

3)
примјерак матичне књиге држављана с Обрасцем

број 2 и Обрасцем број 2Б за сваку  општину и град;

4)
примјерак матичне књиге држављана с Обрасцем

број 2А за Брчко Дистрикт Босне и Херцеговине. Укупан
број
образаца
извода,
увјерења
о држављанству и вјенчаних листова из става 1. овог члана за

сваку   општину   и   град   утврдиће   федерални   министар посебним  рјешењем  на  основу  података   из  Службеног извјештаја   Федералног   завода   за   статистику   за   2011.

годину који се односи на број рођене дјеце,  вјенчаних и умрлих  лица  за  2011.  годину,  а  укупан  број  матичних књига утврдиће се према ставу 2. овог члана.

Члан 25.

Даном  ступања  на  снагу  овог  правилника  престаје примјена   Правилника   о   обрасцима    матичних   књига,

регистрима,  изводима  и  увјерењима  о   чињеницама  из матичних књига ("Службени лист РБиХ", број 21/93).

Члан 26.

Овај правилник ступа на снагу наредног дана од дана објављивања у "Службеним новинама  Федерације БиХ", а примјењиваће  се  од  1.  1.  2013.  године.  До  тог  датума

користиће се постојеће матичне књиге и обрасци извода из тих књига на начин одређен у тачки 175. Упутства из члана

2. овог правилника.

Број 01-03-02-2-80/12

Прве примјерке матичних књига и обрасце извода из матичних  књига,  увјерења  о   држављанству  и  образац вјенчаног листа, према овом правилнику, за све општине и


28. септембра 2012. године

Сарајево


Министар

Предраг Куртеш, c. p.
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BOSNA | HERCEGOVINA

Obrazac broj 9 (€lan 11. stav 3.)

FORMULE
OBRAZAC

SERVICE DE LETAT CIVIL DE
MATIENA SLUZBA

A

EXTRAIT DE L'ACTE DE NAISSANCE N°

B
1ZVOD I1Z MATIENE KNJIGE RODENIH BROJ
4 | DATE ETLIEU DE NAISSANCE Jo Mo An
DATUM | MJESTO ROBENJA
5 | Now
PREZIVE
o | PRENOWS
IME
. s o | PERE VERE
SPOL. OTAC MAJKA
5 | Now
PREZIME H
o | PrENOWS
IME
'AUTRES ENONCIATIONS DE LACTE
10 | OSTALI PODACI IZ IZVORNOG DOKUMENTA
DATE DE DELIVRANCE,
1 | SIGNATURE, SCEAU Jo Mo An
DATUM IZDAVANJA,
POTPIS, PECAT VATICAR

‘SYMBOLES /ZEICHEN  SYMBOLS / IYMBOAA | SIMBOLI/ SYMBOLEN / SMBOLOS / ISARETLER /ZNACI
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[image: image33.png]EXTRAIT DELIVERE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBREE 1976
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAG DEM USEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8 SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN OURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNES AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
(GERTIFICAGION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRVADO EN VIENA EL & DE SEPTIEMERE DE 1976
'AIOZHAMA XOPHT OYMENON KAT EAPMOTHN THE TYMBAZEQE THE BIENNHE THE 8 IENTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO N APPLICATIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SEPTEMBRE 1976
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
(CERTIDAO EMITIDA AQ ABRIGO DA CONVENGAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLOL 1976 TARIHINDE SOZLESME UZARINCA VERILEN ORNEK
1ZVOD ZDAT A OSNOVU KONVENCIJE POTPISANE U BECU 8. SEPTEMBRA 1976.

1| Staat/ Couniry/ Ectado / Keatos / Stato/ Staat/ Ectado /Devlet Dizava

2 | Standecamicbenarde it Regity offce of/Regito G ce/ Anrapn Rex to (110 ) Sevizo delo ciato
Gl Dienctvan de burgerie cland van / Senigac do ragict civi e/ NaRe Idareci / Vatins cuba

| Auczug aue dem Geburtceinirg ./ Extract fom bith regcraton * / Certficacn de acta de nacimieto '
3| Anoomaopa Mgapns mpaEeus yayov apid./ Ecrato GeFatto d naccia ./ Utrekcel il ut de geboorieake v |
‘Cardao 6o accenta e nacamenta '/ Dogum il e No./ 2vad 2 maténs knjge rodeni bo)

4 | Ta9una Ot dr Geturt Date and place of i Fecha y ugar de nacmienta / Xpovolaye vai 16mos yevinotus  Dana e
14ogo d naccla | Gebooredatum en - plaatc./ Dana e lugar do nacciment  Dogum et ve tarhi/ Datum | mects odenfa

5| Name / Name / Apelidoc / Emivupov | Cognome / Naam Apelios/ Soyadi  Prezime

6| Vomamen  Forenamec Nombre propio  Dvogara / Voornamen  Nome préprio A/ Ime

7 | Secchlecht/ Sekc / Sexo / @0hov / Secco / Gedlacht / Sexo / Cinciyetl / Spol

8 | vater Fatner/ Pacte / Marp |

9 Wuter Mtner e /M M/ Mocder e Ana ik

| Andere Andaben aus dem Eintrag / Other partiular ofhe egicraton | Oroe dato del ata | Ercra Epypages s
10 | mpaewss / Atre enunciazioni dell atto / Andre vermeldingen van e akte / Outroc elementoc do accento /Isieme ait diger
biger /Octall podad 2 zvamog dokumenta

Tag der Aucctelung, Unlercch, Siagel/ Date ofccue, cgature, ceal | Fecha do expadicon fma, calo/ Xpovohoys
11| exBogtuss unoypagn, awpas Dana di raccio frma. ot / Detum van afgfe, handikening, zegel Dana de emiccdo,
accignatura, cal / Verls tanhi imza, mahr  Datum izdavania, potpc pecat

Po 3,4,5 17 Konvencie

o Podaci kojl se unose u obrasce pisu se Stampanim slovima,latinicom; osim toga mogu biinapisani pismom
jezika na kom je sastavijen 2vod na kof se odnose.

o Datumi se upisuju arapskim ciffama koje Gznacavaju redom dan, mjesec | godinu. Dan | mjesec se oznacavaju
s dvie cffe, godina sa Getin. Prvih devet dana u mjesecu | prvih devet mjeseci u godini oznatavalu se
brojevima od 01 do 08.

o Pored svakog imena mjesta spomenutog u zvodu navodi se naziv drzave u kojoj se miesto nalazi, ukoliko zvod
nije zdat u to] dzavi

o Pored znakova: Mar, Sc, Div, A, D, Dm i Df navodi se datum | mjesto dogadaja. Pored znaka Mar navodi se
prezime  ime supruznika

o Ako se 2bog sadZaja izvoda ne moZe ispunitneka rubrika i o rubrike, ta rubrika i dio rbrike se precitava.

o 2a dodavanje drugih rubrika i znakova neophodno je prethodno odobrenje Medunarodne komisie za
gradanska stanja.




Broj 86 - Stranica 58
SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH
Srijeda, 10. 10. 2012.

[image: image34.png]BOSNIE ET HERZEGOVINE
BOSNA | HERCEGOVINA

Obrazac broj 10 (€lan 11. stav 3.)
FORMULE 3
OBRAZAC

SERVICE DE LETAT CIVIL DE
MATIENA SLUZBA

EXTRAIT DE L'ACTE DE MA RIAG E N°

3

1ZVOD 1Z MATIENE KNJIGE VJENCANIH BROJ
+ | oATe €7 U oE wamnGE oo A

DATUR | HIESTO VJENGANIA

o [ o | Feume
SupRuG SupRUGA

7 | Now AvANT LE MARIAGE

PREZINE | IME PRIJE SKLAPANJA BRAKA
s | PRENOMS i

e i

H Jo Mo An Jo Mo An

o | DATEET LiEU DE NAISSANCE i

DATUN IIESTO RODENJA
1o | NoM APRES L MARIAGE

PREZIME POSLILE SKLAPANJA BRAKA
41 | AUTRES ENONCIATIONS DE LACTE

‘OSTALI PODACIZ ZVORNOG DOKUNENTA

DATE DE DELIVRANCE.
12| SIGNATURE, SCEAU Jo Mo An

DATUM IZDAVANIA.

POTPIS, PECAT WATCAR

Jo: Jour I Tag/ Day / Dla/ Hpépa / Giorno/ Dag D / G/ Dany
Ho:Moic/ Monat  Morth/ Mec / M  Mece / Maand /Wi /Ay  Mjecec
An Amnée / Jahr / Year | Ao/ Exog / Anno / Jaar | Ano Y1/ Godina

‘SYMBOLES /ZEICHEN  SYMBOLS / EYMBOMA | SIMBOLI/ SYMBOLEN / SMBOLOS /ISARETLER | ZNACI

‘e Séparation de corpe Trannung von Ticch und Bett/ Legal ceparation  Xupiayéc 6Té 1panéing ki ol / Separazione
perconal / Scheiding van taelen bed / Separacéo de peccoac e benc / Avillk / Fizdka racava

Div: Diorce / Scheidung / Dorce / Divrcio | &xalyiou / Divoralo | Echiccheiding  Divércio | Boganma | Razvod

A Annulation/Nichtigerarung / Annuimimt/ Anulacin Axdpuexs/ Annulcmento / Nietgverkanng / Anuiacdo / ptal/

Ponitenje

Dm: Décéc du man / Tod dec Enemannc Death of hucband /Defuncién del marido | Odvara 100 auliyou / orte cel

marito/ Oveliden van de man  Obio do mardo  Kocarin olim / et muza

DI: Décéc de fa fomme / Tod der Eneirau / Dealh of e wie / efuncién ce a mujer / Gévaros 15 quliyou / Morte de a

moglie / Overtiden van de viouw | Obito da muhler  Karinin 6loma S Zene
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EXTRAIT DELIVERE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBREE 1976
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAG DEM USEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8 SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN OURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNES AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
(GERTIFICAGION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRVADO EN VIENA EL & DE SEPTIEMERE DE 1976
'AIOZHAMA XOPHT OYMENON KAT EAPMOTHN THE TYMBAZEQE THE BIENNHE THE 8 IENTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO N APPLICATIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SEPTEMBRE 1976
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
(CERTIDAO EMITIDA AQ ABRIGO DA CONVENGAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLOL 1976 TARIHINDE SOZLESME UZARINCA VERILEN ORNEK
1ZVOD ZDAT A OSNOVU KONVENCIJE POTPISANE U BECU 8. SEPTEMBRA 1976.

Staat / Country / Ectado / Kparos / Stao / Stat  Ectado / Devlet Dizava

Standecamicbeorde / Civl Regicry Office of/ Regicto Civl de / Antapyten Apy fov (n 1 1)/ Servizio dllo clato
vl / Dienct van de burgere ctand van / Servicoc do agicto cvl de / N3t darect/ Matkna cuzba

Auczug auc dem Heiratceintrag ./ Extractfom marrisge regctraton './ Cericacion delacta de malrmonie Nim. /
AnorTaoya MGepIKN; Tpatee Yapor o,/ Eciratlo eFatto i nacot ./ Utrekce ul ulde geboortaakl ./
Certdho do accentd de naccimento '/ Dogu il omediNo.  izvod @ matiéne Knjge vendanih broj

Tag und Ort dr EnecchileBung / Date and place o marage/ Fecha y ugar del malsimorio | Xpovoloys ka 10105
rekcouug 1o yayov  Data  luogo del matrinanio /Daturm en plaatc van huweli Data  lugar oo cacamento / Evienme.
yer ve tarini/ Datum | mecto zakiucenia baka

Enemann Hucband  Marido / Evyos | Marto | Man | Marida Koca Mz

Enefrau/ Wie  Mujer Fvun Moglle  Vrouw / Mutier/ Kari/ 2ena

ame vo der Enecehlieiung / Name before the marriage / Apefdos antec delmalrmorio | Equvupo Tpo fov yayou
‘Cognome prma del mairimonio / Naam voor het Puwelik. Apeldos anec do cacamento | Evienmeden éncekicoyad/
Frezime prie 2akjudenya braka

Vomamen  Forenamae  Nombxe propio  Ovogara / Voarmamen  Nome proprio | Ad/Ime

“Tag und Ort der Geburt/ Date and place of bith  Fecha y lugar de nacimiento  Xpovohoia ki tonos yewngtue / Dana &
4ogo di naceta / Gebortedatum en - plaat  Dana e igar o nacciments / Dogur yarive tarn/ Datum | miects foderia

Name nach der Enecchietung / Name fllowing marrage / Apeldoc decpuéo del motrimanio | ENGHUV &1 1ov yaov |
‘Gognome dopo il matrimonio | Naam na het huwelk / el cepoic do cacamento  Evisnmeden corvaKi coyadi  Prezime
ime pociie zakluteni braka

‘Andere Andaben auc dem Einrag / Other paticuarcof th regitration  Otoc datoc del acta | E1cpa) ipppagen G
‘mpouss /Al enunciazionidel alo | Andre vermeldingen van de ale | Oulroc eementoc do accento Iteme it iger
bl  Octall podaci 2 zvornog dokumenta

Tog der Aucctelung, Unlercchri, Segel / Date o ccue, cgnature, ceal | Fecha de expecdcion, ima, cello Xpovoloia
exBoatuss Unoypayn. cgpas / Dana di iaccio, ma, bl / Datum van afife, handikening, zegel/ Dana de emiccdo,
accignatura, ceo Vel tarih, mza, manir / Datum zdavani, popic, pecat

Po&l:3,4,5 17 Konvenciie

Podaci ki se unose u obrase piéu se Stampanim slovima, latinicom; osim foga mogu bi napisan pismom
jezika na kom je sastavijen i2vod na kof se odnose

Datumi se upisuju arapskim cifama koje oznatavaju redom: dan, mjesec  godinu. Dan i mjesec se oznatavalu
sa dvie ciffe, godina sa deti. Prvih devet dana u mjesecu | prvih devet mjeseci u godini oznatavalu se
brojevima od 01 do 09.

Pored svakog imena miesta spomenutog u zvodu navod se naziv dizave u kojo] se mjesto nalazi, ukoliko izvod
nije izdat u to] dzavi

Pored znakova: Mar, Sc. Div, A, D, Dm i DI navodi se datum | mjesto dogadaja. Pored znaka Mar navodi se
prezime i ime supruznika.

Ako se 2bog sadzaja zvoda ne maze ispuniti neka rubrika i io rubrike, ta rubrika i o rubrike se precrtava
Za dodavanje drugih rubrika I znakova neophodno e prethodno odobrenje Medunarodne komisie za
gradanska stanja.
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FORMULE  ~
OBRAZAC

BOSNIE ET HERZEGOVINE SERVICE DE LETAT CIVIL DE
BOSNA | HERCEGOVINA| MATICNA SLUZBA

ra ~
EXTRAIT DE L'ACTE DE D EC Es N°

1ZVOD 1Z MATIENE KNJIGE UMRLIH BROJ

'DATE ET LIEU DE DECES Jo Mo An
DATUM | MJESTO SMRTI

oM
PREZIVE

PRENOMS
IME

SEXE
spoL

DATE ET LIEU DE NAISSANCE Jo Mo An
DATUM | MJESTO ROBENJA

'NOM DU DERNIER CONJOINT
PREZIVE POSLJEDNJEG SUPRUZNIKA

0

PRENOMS DU DERNIER CONJOINT
IME POSLIEDNJEG SUPRUZNIKA

PERE MERE
2| otac 2| maska

oM
PREZIME i i

PRENOMS i H
ME

"

‘DATE DE DELIVRANCE,
SIGNATURE, SCEAU ovo an
DATUM ZDAVANJA,

POTPIS, PECAT MATICAR

SYMBOLES | ZEICHEN / SYMBOLS / IYMBONA / SMBOLI/ SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISARETLER /ZNACH

Jot Jour Tag Day I Dia Hyipa / Giomo / Dag  Dia / Gun  Dan
Mo Moic/ Monat  Morth/ Mec /My  Mece / Maand  Méc. Ay  Miecec.

An: Amnés /Jaht / Year | Ao/ E1og | Anno  Jaar | Ano Y1/ Godina

M: Macculin Mannich  Maccuiine / Maccuino / Appev / Maccile /Mannet  Macculino | kel Muski
F: Fémiin / Weilich  Feminine / Feminino | G4y | Femminte Viouwlik / Feminino / Kadin  Zencki
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[image: image37.png]EXTRAIT DELIVERE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBREE 176"
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAR DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8 SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN OURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNES AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
GERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE
1976
ATIOZHAMA XOPHTOYMENON KAT EOAPMOTHN THE TYMBAZEQE THE BIENNHE THE 8 SENTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICATIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SEPTEMBRE 1976
'UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA AC ABRIGO DA CONVENCAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLUL 1976 TARHINDE SOZLESME UZARINCA VERILEN ORNEK
1ZVOD IZDAT NA OSNOVU KONVENCIJE POTPISANE U BECU 8, SEPTEMBRA 1976,

1| Staat/ Country / Ectado / Kpatog  Stato/ Staat/ Ectado  Deviet Dezava

| Standecamicbensrde | Cvl Regicry Offce of / Regictro v de / Anrapyian Apyn fov (n s )/ Servizo del cato
il Dienct van de burgerike ctand van  Servigoc do egict c de / Nfuc ldareci/ Matcea clzba

Auczug auc dem Sterbeeintrag Nr./ Extractflom death regictation ./ Certifcacon delactade defuncon num |

3| Anogaoya Mgapykns Tpoteuws Oavdou apd. / Ectato defato o more ./ Udrekcel l ut de overdencakie v/
Caridio do accanto e ébio | Dogum ccl omed No. | 2vod iz maline knige unrih bro)

4 | 790 nd Ot der Todec  Date and place ofdeath Fecha.y lugarde Ia detuncidn/ Xpovohoya i fonos Gavérou / Dara e
4ogo de a morte / Datum en paatc van overjden / Data ¢ ugar o ko Ol yeri ve taii/ Datum | mjecto e

5| Name  Name / Apeidoc | Eninupov | Cognomme / Naam | Apelidoc / Soad  Prezime
6 | Vomamen ! Forename Nombre propio | Dvopara / Vooramen / Nome préprio  Adi/ Ime.

7| Sacchlecht/ Seke  Sexo / 00hov / Secen | Gaclacht/ Sexa/ Cnciyet/ Sl

& | Tagund Ottder Geburt/Date and place of it / Fecha y ugar de nacimiento / Xpovohoya ka 0nog yevwuotad /Dara e
0go d naccta / Gebooredatum en ~ laatc/ Dana ¢ lugar o nacciment / Dogum et ve tarii/Datum | mjects rodenya

Name dec ezten Enegatten Name of thelact cpouce | Apeldoc del conyuge / ETSVOLev 100 12kEX100U OUEYYOU |
9| Cognome delfuio coniuge / Naam van de laatte echigenoot/ Apeldoc do Glimo cénjuge / o esin coyad Prezime.
pociedrieg bratnog druga
Vomamen dec etzten Enegaten / Fomamec of the act cpouce / Nombre propio del onyuge / Dvopata to) rekextaow
10| ouiyels/ Pranomi defuimo coniuge  Voormamen van e aalcte echigenoat/ Norme prépna do Gtimo conjge | Son esin
i/ ime poclednjeg braénog druga

Tog der Aucctelung, Untercch, Siegel  Date o ccue, cignature,ceal | Fecha de expedicon, ima, ceo / Xpovoloyia
11| exBootus unoypasn, o6pawE / Dana d rlacci, frma, bollo / Datum van agite, handkening, zegel/ Dana de emiccdo,
accignatura, cal  Verig i, imza, mihir  Datum izdavania, potpc pecat

12| Vater  Father  Padre /Manfp/ Packe / Vader /Pal/ Baba /Otac

13| Muter/ Mother/ Made | Miinp / Madre  Mosder / Mae  Ana / Majka

"Po#l3.4,5.17. Konvendie

o Podaci koj se unose u obrasce pidu se &tampanim slovim, latincorm; osim toga mogu biinapisani pismom
jezika na kom je sastavijen izvod na kof se odnose.

‘o Datumi se upisuju arapskim ciffama koje aznacavaju redom: dan, mjesec i godinu. Dan | mjesec se oznatavaju
sa dvie Gffe, godina sa éetin. Prvih devet dana u mjesecu | prvih devet mieseci u godini oznatavalu se
brojevima od 01 do 00,

o Pored svakog imena mjesta spomenutog u zvodu navodi se naziv drzave u kojoj se mjesto nalazi, ukoliko zvod
nije izdat u to] dzavi

o Pored znakova: Mar, Sc, Div, A, D, Dm i Df navodi se datum i mjesto dogadaja. Pored znaka Mar navod se
prezime i ime supruznika.

o Ako se zbog sadrzaja izvoda ne moze ispunitneka rubrika I o rubrike, ta rubrika i dio rubrike se precitava.

o 2a dodavanje drugih rubrika i znakova neophodno je prethodno odobrenje Medunarodne komisie za
gradanska stanja,
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Na osnovu člana 79. stav 1. tačka 2) Zakona o matičnim knjigama  ("Službene  novine  Federacije   BiH",  broj  37/12), federalni ministar unutrašnjih poslova donosi

PRАVILNIK
O OBRАSCIMА MАTIČNIH KNJIGА I DRUGIM
AKTIMA IZ MАTIČNIH KNJIGА
I - OPĆE ODREDBE
Član 1.

Ovim pravilnikom utvrđuju se obrasci matičnih  knjiga i

elementi njihove zaštite, indeks matičnih knjiga, obrasci izvoda i  uvjerenja  iz  matičnih  knjiga,  prijava  za  upis  podataka  u matične   knjige,   evidencije   izdatih   izvoda   i   uvjerenja   te

štampanje  i distribucija matičnih knjiga i izvoda iz  matičnih knjiga za potrebe općinskih i gradskih službi za upravu koje su nadležne za matične knjige prema Zakonu o matičnim knjigama

("Službene  novine Federacije BiH", broj 37/12 - u  daljnjem tekstu: Zakon) u Federaciji Bosne i Hercegovine.

Član 2.

Obrasci  matičnih  knjiga  i  drugih  akata  utvrđeni  ovim pravilnikom služe za upis podataka u matične knjige utvrđenih Zakonom koji se vrši u skladu s Uputstvom o načinu vođenja

matičnih  knjiga  ("Službene  novine  Federacije  BiH",   broj

63/12).

Član 3.

U  skladu  sa  članom  2.  Zakona,  ovim  pravilnikom  su utvrđeni  obrasci  za  sve  matične   knjige  predviđene  u  toj zakonskoj odredbi, a to su:  matična knjiga rođenih, matična

knjiga  državljana, matična knjiga vjenčanih i matična  knjiga umrlih (u daljnjem tekstu: matične knjige).

Matične  knjige  iz  stava  1.  ovog  člana  vode  se  u  dva

sadržajno   istovjetna  izvorna  primjerka  (u  daljnjem   tekstu: izvornik matične knjige), od kojih je jedan u pisanoj, a drugi u elektronskoj formi, što je u skladu sa članom 57. Zakona.

Član 4.

Izvornik matične knjige u pisanoj formi se vodi u obliku knjige koja mora biti prošivena i ukoričena u  tvrde korice od

trajnog materijala otpornog na habanje i grebanje.

Listovi  izvornika  matične  knjige  moraju  biti  prošiveni jemstvenikom, čiji krajevi su obavezno  pričvršćeni pečatnim

voskom na prvoj, nenumeriranoj stranici.

Stranice izvornika matične knjige, sve osim prve, moraju biti označene rednim brojevima, a knjigu ovjerava rukovodilac

službe za upravu iz člana 7. stav 1. Zakona (u daljnjem tekstu:

rukovodilac službe za upravu).

Na naslovnoj strani izvornika matične knjige, koja se ne

numerira,   sadrži   sljedeće   podatke:   naziv   matične   knjige (matična  knjiga  rođenih,  matična  knjiga  državljana,  matična knjiga vjenčanih, matična knjiga umrlih), naziv mjesta za koje

se  vodi  matična  knjiga,  naziv  matičnog  područja  i   naziv općine/grada,  datum  prvog  i  posljednjeg  upisa   s  oznakom njihovog  rednog  broja.  Ovi  podaci  se  upisuju  jedan  ispod

drugog,  a  onda  se  vrši  ovjera  otiskom  pečata  i  potpisom matičara koji se nalaze ispod teksta sa desne strane.

Ako se promijeni naziv naseljenog mjesta za koje se vodi

matična knjiga ili naziv općine/grada, te promjene se  unose u produžetku  ranije  označenog  naziva,  sa   datumom  kada  je promjena nastala.

Član 5.

Izvornik matične knjige u elektronskoj formi vodi  se na

interfaceu koji je identičan izgledu obrasca izvornika  matične

knjige u pisanoj formi iz člana 8. ovog pravilnika.


Drugi primjerak izvornika matične knjige, koji se čuva u kantonalnom ministarstvu unutrašnjih poslova, vodi se na način utvrđen u stavu 1. ovog člana.
Član 6.

Izvornici  matičnih  knjiga  u  pisanoj  formi  se  vode  na obrascima  određenim  članom  8.  ovog   pravilnika  koji  su postavljeni  na  vertikalno   orijentiranoj  stranici  formata  A3.

Dimenzije obrazaca su 255x360 mm.

Listovi izvornika matičnih knjiga se štampaju dvostrano. Jedna stranica lista matične knjige rođenih, matične knjige

državljana i matične knjige vjenčanih predstavlja jedan obrazac predviđen za jedan upis, s tim da je donja  polovina obrasca osigurana za rubriku "Naknadni upisi i zabilješke".

U  matičnoj knjizi umrlih jedna stranica  predstavlja  dva obrasca predviđena za dva upisa.

Izvornik  matične  knjige  državljana  se  sastoji  od  dvije

posebne knjige i to: matične knjige državljana s Obrascem broj

2 i Obrascem broj 2B te matične knjige državljana s Obrascem broj 2A.

Izvornici matičnih knjiga rođenih, vjenčanih i  umrlih se sastoje od 200 listova.

Izvornik matične knjige državljana s Obrascem broj  2 i

Obrascem  broj  2B  sastoji  se  od  150  listova  sa  sadržajem Obrasca  broj  2  i  50  listova  sa  sadržajem  Obrasca  broj  2B. Izvornik  matične  knjige  državljana  s  Obrascem  broj  2A  se

sastoji od 200 listova.

Član 7.

Korice izvornika matičnih knjiga iz člana 8. stav 1. ovog
pravilnika imaju sljedeće boje:

1)
Matična knjiga rođenih – žuta;

2)
Matična knjiga državljana – plava;

3)
Matična knjiga vjenčanih – crvena;

4)
Matična knjiga umrlih – siva.

II - OBRASCI MATIČNIH KNJIGA I ELEMENTI NJIHOVE ZAŠTITE
1. Obrasci matičnih knjiga
Član 8.

Izvornici matičnih knjiga se vode na obrascima i to:

1)
matična  knjiga  rođenih  na  Obrascu  broj  1,  koji sadrži rubrike za upis podataka iz člana 12. Zakona;

2)
matična   knjiga   državljana   na   Obrascu   broj   2, Obrascu  broj  2A  i  Obrascu  broj  2B  koji  sadrže rubrike za upis podataka iz člana 22. Zakona;

3)
matična knjiga  vjenčanih  na  Obrascu  broj  3,  koji sadrži rubrike za upis podataka iz člana 23. Zakona;

4)
matična knjiga umrlih na Obrascu broj 4, koji sadrži

rubrike za upis podataka iz člana 26. Zakona.

Obrasci izvornika matičnih knjiga iz stava 1. ovog člana nalaze se u prilogu Pravilnika i čine njegov sastavni dio.

2. Elementi zaštite matičnih knjiga
Član 9.

Izvornici  matičnih  knjiga  iz  člana  8.  ovog  pravilnika

izrađuju se na 110-gramskom papiru koji ima sljedeće elemente zaštite:

1)
unikatni vodeni znak,

2)
hemijsku zaštitu i papir bez izbjeljivača. Zaštitni elementi prilikom štampanja obrazaca su:

1)
optički vidljivi detalj (u daljnjem tekstu:  OVD)  na

obrascu    u   kojem   je   u   kosoj   liniji    napisano "Federacija Bosne i Hercegovine", veličine 100 mm, izveden  sa  10%  rasterske  vrijednosti,  po  CMYK

skali od punog grafičkog izgleda) i

2)
ofset štampa.
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III - INDEKS MATIČNIH KNJIGA
Član 10.

Uz  svaku  matičnu  knjigu  iz  člana  8.  ovog  pravilnika matičar može da vodi poseban abecedni indeks u obliku knjige

tvrdog poveza, vertikalne orijentacije, formata А4, koji za svoje potrebe izrađuje općina i grad, ako odluči da vodi taj indeks.

Indeks matične knjige iz stava 1. ovog člana vodi  se na

Obrascu broj 5, koji se nalazi u prilogu Pravilnika i čini njegov sastavni dio.

Indeks se vodi prema početnom slovu prezimena.

U indeks, koji se vodi uz matičnu knjigu vjenčanih, za oba bračna partnera upisuje se njihovo prezime koje  su imali do sklapanja braka.

U  slučaju promjene ličnog imena, odnosno  određivanja novog ličnog imena ili samo imena ili samo prezimena, osnovni upis  unosi  se  još  jednom  u  indeks  pod  novim  imenom  ili

prezimenom.

Osnovni  upis nepoznatog leša upisuje se u indeks  pod naslovom "N".

Indeks matične knjige može se voditi pismeno u papirnom obliku ili u elektronskom obliku čiji sadržaj  mora odgovarati papirnom obliku, o čemu odlučuje općinski načelnik, odnosno

gradonačelnik.

IV - OBRASCI IZVODA I UVJERENJA IZ MATIČNIH KNJIGA
1. Vrste izvoda iz matičnih knjiga
Član 11.

Izvodi  iz  matičnih  knjiga  utvrđeni  u  članu  63.  stav  2.

Zakona izrađuju se i izdaju na posebnim obrascima, vertikalne orijentacije, formata А4 i to:

1)
Izvod iz matične knjige rođenih – Obrazac broj 6,
2)
Izvod iz matične knjige vjenčanih – Obrazac broj 7,

3)
Izvod iz matične knjige umrlih – Obrazac broj 8. Obrasci izvoda iz stava 1. ovog člana nalaze se u prilogu

ovog pravilnika i čine njegov sastavni dio.

Obrasci Izvoda iz stava 1. ovog člana koji su namijenjeni za inozemstvo izdaju se na posebnim obrascima, čiji su izgled,

sadržaji i oblik dati u prilogu Pravilnika kao obrasci br.: 9., 10. i

11.  i  čine  njegov  sastavni  dio,  a  koji  predstavljaju  obrasce utvrđene u Konvenciji o izdavanju izvoda iz matičnih knjiga na

više jezika (Bečka konvencija od 8. septembra 1976. godine).

Obrasci izvoda iz stava 3. ovog člana izrađuju se i izdaju na posebnim obrascima vertikalne orijentacije, formata A4, od

110-gramskog papira s elementima zaštite iz člana 9. stav 1., a bez elemenata zaštite iz člana 13. ovog pravilnika.

2. Vjenčani list
Član 12.

Vjenčani list se izdaje licima koja sklapaju brak.

Izdavanje  vjenčanog  lista  vrši  se  na  zahtjev  lica  koja

sklapaju brak.

Vjenčani   list   se   izrađuje   na   obrascu   formata   A3, vertikalne orijentacije, na 150-gramskom papiru, čiji je izgled,

sadržaj i oblik dat u prilogu ovog pravilnika kao Obrazac broj

12.

Vjenčanim  listom  se  isključivo  potvrđuje   svečani  čin

sklapanja  braka između bračnih partnera i on ne  predstavlja zamjenu za izvod iz matične knjige vjenčanih iz člana 11. stav

1. tačka 2. ovog pravilnika u pravnom saobraćaju.
3. Elementi zaštite izvoda iz matičnih knjiga
Član 13.

Obrasci izvoda iz matičnih knjiga iz člana 11. stav  1. i

obrasci uvjerenja o državljanstvu iz člana 15. ovog  pravilnika izrađuju  se  na  110-gramskom  papiru,  vertikalne  orijentacije, formata A4, koji ima sljedeće elemente zaštite:



1)
unikatni vodeni znak,

2)
UV definirana vlakna,

3)
hemijsku zaštitu i papir bez izbjeljivača. Zaštitne elemente prilikom štampanja obrazaca čine:

1)
antikopirajući   (engl.   anti   copy)   elementi   -   iris štampa;

2)
OVD (naziv "Federacija Bosne i Hercegovine" koje

se nalazi u zaglavlju obrasca treba da bude veličine

50  mm, izvedeno sa 10% rasterske  vrijednosti,  po

CMYK skali od punog grafičkog izgleda);

3)
ofset štampa;

4)
holografija 3D element/pozicionirani hologram;

5)
jedinstven bar-kod na poleđini za svaki  primjerak

obrasca.

Pored  zaštitnih elemenata iz  st.  1.  i  2.  ovog  člana,  na podlozi štampanog obrasca izrađene su ukrasne vinjete koje su

izvedene:

1)
u žuto nijansiranom tonu Pantone skale broj 109 C

za Obrazac broj 6;

2)
u crveno nijansiranom tonu Pantone skale broj 1795

C za Obrazac broj 7;

3)
u sivo nijansiranom tonu Pantone skale broj  877 C

za Obrazac broj 8;

4)
u plavo nijansiranom tonu Pantone skale 654  C  za

Obrazac broj 13.

Kada Federacija Bosne i Hercegovine utvrdi i usvoji grb Federacije  Bosne  i  Hercegovine,  taj  grb   će   se  ugraditi  u zaglavlje svih izvoda iz matičnih  knjiga iz člana 11. stav 1. i

uvjerenja o državljanstvu iz člana 15. stava 2. ovog pravilnika, a  prema  tehničkim  mogućnostima,  i  u  ukrasnu  vinjetu  na izvodima i uvjerenjima, o čemu će  odlučiti federalni ministar

unutrašnjih poslova (u daljnjem tekstu: federalni ministar).

Član 14.

Na  svakom  obrascu  izvoda  iz  člana  11.  stav  1.  ovog

pravilnika u posebnoj rubrici odštampan je sljedeći tekst:

"Ovaj   izvod  iz  matične  knjige  nema  ograničen   rok važenja.  Odgovornost  za  upotrebu  izvoda  koji   ne  sadrži

posljednje podatke upisane u matičnu knjigu snosi lice koje ga stavi u pravni saobraćaj."

Izvodi iz stava 1. ovog člana i uvjerenje o državljanstvu

mogu  se  izdavati  isključivo  na  obrascima  koji  se  štampaju prema članu 19. ovog pravilnika.

4. Uvjerenja iz matičnih knjiga
Član 15.

Uvjerenje  o državljanstvu Bosne i Hercegovine  koje se izdaje na osnovu podataka o državljanstvu iz  matične knjige

rođenih i posebne matične knjige državljana koje su vođene po ranijim  propisima  izdaje  se  na  obrascu   koji  je  utvrđen  u Pravilniku   o   obliku   obrasca    uvjerenja   o   državljanstvu

("Službeni glasnik BiH", broj 10/98). Taj obrazac se  nalazi u prilogu Pravilnika kao Obrazac broj 13A.

Uvjerenja o državljanstvu za lica koja se vode u posebnoj

matičnoj knjizi državljana iz člana 22. Zakona izdaju  se na Obrascu broj 13 koji se nalazi u prilogu Pravilnika i čini njegov sastavni dio.

Uvjerenja iz st. 1. i 2. ovog člana izrađuju se na papiru iz

člana 9. i sa zaštitnim elementima iz člana 13. ovog pravilnika.

Član 16.

Uvjerenje  o  činjenicama  i  podacima  koje  se  izdaje  na osnovu   matičnih   knjiga,   osim   matične   knjige   državljana, izrađuje  se  i  izdaje  na  80-gramskom  papiru  bez  elemenata

zaštite, vertikalne orijentacije, formata А4, na Obrascu broj 15 koji se nalazi u prilogu Pravilnika i čini njegov sastavni dio.
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V - PRIJAVA ZA UPIS PODATAKA U MATIČNE KNJIGE
Član 17.

U skladu s odredbom člana 39. Zakona, upis  činjenica i

podataka u matične knjige vrši se na osnovu prijave  za  upis podataka u matične knjige koju podnosi ovlašteno lice (stranka) i odgovarajućih dokaza.

Prijava  za  upis  iz  stava  1.  ovog  člana  podnosi  se  na Obrascu  broj  14,  vertikalne  orijentacije,  na   80-gramskom papiru  formata  A4  bez  elemenata  zaštite,  koji  se  nalazi  u

prilogu ovog pravilnika i čini njegov sastavni dio.

Stranka je dužna u prijavi za upis u matičnu knjigu navesti tačne podatke, a ako se navedu netačni podaci,  to predstavlja

prekršaj iz člana 75. tačka 9) Zakona.

Za  upis  rođenja  djeteta  i  smrti  lica  u  matičnu  knjigu, dokaz predstavlja prijava rođenja djeteta i potvrda o smrti lica

koje  se  podnose  na  posebnim  obrascima  koji  su  utvrđeni  u Pravilniku o obrascima prijave rođenja djeteta i potvrde o smrti ("Službene novine Federacije BiH", broj 68/12).

Prijavu  za  upis  iz  stava  1.  ovog  člana  štampa  općina, odnosno grad i koristi se kada stranka dođe  da  prijavi upis određenih  činjenica  i  podataka  u   matične  knjige.  Prijavu

ispunjava stranka po uputama matičara.

VI - EVIDENCIJA O IZDATIM IZVODIMA I UVJERENJIMA
Član 18.

Evidencija o izdatim izvodima i uvjerenjima iz  matičnih knjiga i vjenčanim listovima ne vodi se kao posebna evidencija,

već se koriste podaci iz strukture elektronske baze podataka o izdatim izvodima i uvjerenjima i vjenčanim  listovima koji se vode u Matičnom registru.

VII - ŠTAMPANJE I DISTRIBUCIJA MATIČNIH KNJIGA I IZVODA IZ MATIČNIH KNJIGA
Član 19.

Štampanje  matičnih knjiga, izvoda iz matičnih  knjiga i uvjerenja   o   državljanstvu   Bosne   i   Hercegovine,   odnosno Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: uvjerenja o

državljanstvu)  podliježu  obavezi  zaštite  prema   elementima zaštite  koji  su  utvrđeni  u  čl.  9.  i  13.   ovog  pravilnika  i sigurnosnim  elementima  utvrđenim  u  aktu  iz  stava  3.  ovog

člana,   čime   se   ostvaruje   zaštita   ličnih   podataka   građana upisanih  u  matične  knjige,  koji  podliježu  obavezi  zaštite  u skladu sa Zakonom o zaštiti ličnih podataka ("Službeni glasnik

BiH", broj 49/06), kako je utvrđeno u članu 69. Zakona, a što je u  skladu  sa  članom  3.  Uredbe  o  ratifikaciji  Konvencije  o izdavanju izvoda iz matičnih knjiga na  više jezika ("Službeni

list SFRJ - Međunarodni ugovori", broj 8/91).

Radi ostvarivanja zaštite ličnih podataka građana iz stava

1.  ovog  člana,  matične  knjige,  izvodi  iz  matičnih  knjiga  i

uvjerenja o državljanstvu ne mogu biti u slobodnoj prodaji, već se  koriste  obrasci  koje  štampa,  isključivo,  Javno  preduzeće Novinsko-izdavačka organizacija "Službeni list BiH", Sarajevo,

koje  je  za  te  poslove  ovlastila  Vlada  Federacije   Bosne  i Hercegovine   svojom   Odlukom   o   štampanju   i   distribuciji matičnih knjiga i izvoda iz matičnih knjiga Federacije Bosne i

Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 58/12).

Sigurnosne  elemente iz stava 1. ovog člana, koji  se  ne objavljuju,  utvrdit  će  federalni  ministar  posebnim  aktom  u

skladu sa Zakonom o zaštiti tajnih podataka ("Službeni glasnik BiH",  broj  54/05),  kako  bi  se  osigurala   dodatna  zaštita dokumenata koji se izdaju na osnovu matičnih knjiga.

U skladu s odredbom člana 38. Zakona, matične  knjige, izvodi iz matičnih knjiga, uvjerenja o državljanstvu i vjenčani

listovi  štampaju se na jednom  od službenih jezika i  pisama



Federacije, što se bliže uređuje ugovorom iz člana 21.  stav 2. ovog pravilnika.

Član 20.

Federalni  ministar  će  imenovati  stručno  tijelo  koje  će

kontrolirati kvalitet papira, štampe i elemenata zaštite urađenih izvornika matičnih knjiga, izvoda iz matičnih knjiga, uvjerenja o državljanstvu i vjenčanih listova, te utvrditi da li odgovaraju

standardima propisanim u čl. 9. i 13. i aktu iz člana 19. stav 3. ovog pravilnika.

Činjenice   iz   stava   1.   ovog   člana   stručno   tijelo   će

utvrđivati  na  licu  mjesta  gdje  se  štampaju  matične  knjige, izvodi  iz  matičnih  knjiga,  vjenčani  listovi  i   uvjerenja  o državljanstvu i prilikom preuzimanja odštampanog materijala.

Federalni ministar će posebnim aktom utvrditi  sadržaj i način rada stručnog tijela i postupak  utvrđivanja činjenica iz stava  1.  ovog  člana,  a  osnovni  elementi  te  kontrole  će  se

utvrditi i u ugovoru iz člana 21. stav 2. ovog pravilnika.

Član 21.

Nabavka  izvornika  matičnih  knjiga,  izvoda  iz  matičnih

knjiga, uvjerenja o državljanstvu i vjenčanih listova vrši  se u skladu sa potrebama koje iskažu općinske i gradske službe za upravu koje su nadležne za matične knjige, a koje se iskazuju

prema Federalnom ministarstvu.

Na  osnovu  iskazanih  potreba  iz  stava  1.  ovog  člana, Federalno   ministarstvo   zaključuje   ugovor   o   planovima   i

dinamici    nabavke   potrebnog   broja   primjeraka    izvornika matičnih   knjiga,   izvoda   iz   matičnih   knjiga,   uvjerenja   o državljanstvu   i   vjenčanih   listova   sa   Javnim   preduzećem

Novinsko-izdavačka organizacija "Službeni list BiH" Sarajevo. Tim ugovorom se utvrđuju prava i obaveze ugovornih strana za sva  pitanja  koja  se  odnose  na  izradu  papira  i  štampanje  i

distribuciju   materijala  iz  stava  1.  ovog  člana  u   skladu  s odredbama ovog pravilnika, te način i rokovi plaćanja.

Član 22.

Pakovanje   odštampanih   matičnih   knjiga   i   izvoda   iz matičnih knjiga, uvjerenja o državljanstvu i  vjenčanih listova vrši
Javno
preduzeće
Novinsko-izdavačka
organizacija

"Službeni  list  BiH",  Sarajevo,  a  prijevoz  od  štamparije  do skladišta iz stava 2. ovog člana vrši Federalno ministarstvo.

Skladištenje odštampanih materijala iz stava 1. ovog člana

vrši se i organizira u Federalnom ministarstvu.

Distribuciju  od  skladišta  prema  općinama  i  gradovima organizira   Federalno   ministarstvo,   s   tim   da   organizaciju

prijevoza, preuzimanje materijala i druge poslove vrši  općina, odnosno grad.

Distribucija  materijala  iz  stava  2.  ovog  člana   prema

općinama i gradovima vrši se po zahtjevu općine i grada nakon dostavljenog  dokaza  o  uplati  troškova  štampanja  tih  knjiga, izvoda i uvjerenja u skladu s aktom Vlade Federacije iz člana

23. ovog pravilnika.

Član 23.

Način  osiguranja  finansijskih  sredstava  za   štampanje

matičnih   knjiga,   izvoda   iz   matičnih   knjiga,   uvjerenja   o državljanstvu  i  vjenčanih  listova  prema  ovom  pravilniku  i povrat tih sredstava u budžet Federacije, kao i druge potrebe u

vezi  s  ovim  pitanjima,  utvrđuje  Vlada  Federacije  Bosne  i Hercegovine na prijedlog Federalnog ministarstva, u saradnji sa Federalnim ministarstvom finansija - Federalnim ministarstvom

financija.

VIII - PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Član 24.

Prve   primjerke  matičnih  knjiga  i  obrasce   izvoda  iz matičnih knjiga, uvjerenja o državljanstvu i obrazac vjenčanog lista, prema ovom pravilniku, za sve općine i grad na području
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Federacije   Bosne   i   Hercegovine   osigurat   će    Federalno ministarstvo na teret budžetskih sredstava za  2012. godinu u količini koja će osigurati nesmetano vođenje matičnih knjiga u matičnim područjima za prva tri mjeseca 2013. godine, što se utvrđuje u skladu sa stavom 3. ovog člana.
U skladu sa stavom 1. ovog člana, Federalno ministarstvo

će za svako matično područje za koje se vode matične  knjige

osigurati matične knjige i to:

1)
primjerak matične knjige rođenih i matične  knjige umrlih za sva matična područja u Federaciji koja su

određena u skladu sa članom 8. stav 2. Zakona;

2)
primjerak   matične   knjige   vjenčanih   za    svako naseljeno mjesto u kojem se sklapaju brakovi;

3)
primjerak  matične  knjige  državljana  s  Obrascem broj 2 i Obrascem broj 2B za svaku općinu i grad;

4)
primjerak  matične  knjige  državljana  s  Obrascem



statistiku za 2011. godinu koji se odnosi na broj rođene djece, vjenčanih i umrlih lica za 2011. godinu, a ukupan broj matičnih knjiga utvrdit će se prema stavu 2. ovog člana.
Član 25.

Danom   stupanja   na   snagu   ovog   pravilnika   prestaje primjena Pravilnika o obrascima matičnih  knjiga, registrima, izvodima  i  uvjerenjima  o   činjenicama  iz  matičnih  knjiga

("Službeni list RBiH", broj 21/93).

Član 26.

Ovaj  pravilnik stupa  na  snagu  narednog  dana  od  dana

objavljivanja   u  "Službenim  novinama  Federacije   BiH",  a primjenjivat će se od 1. 1. 2013. godine. Do tog datuma koristit će se postojeće matične knjige i obrasci izvoda iz tih knjiga na

način određen u tački 175. Uputstva iz člana 2. ovog pravilnika.

Broj 01-03-02-2-80/12

broj 2A za Brčko Distrikt Bosne i Hercegovine. Ukupan broj obrazaca izvoda, uvjerenja o državljanstvu i

vjenčanih listova iz stava 1. ovog člana za svaku općinu i grad

utvrdit  će  federalni  ministar  posebnim  rješenjem  na  osnovu podataka   iz   Službenog   izvještaja   Federalnog   zavoda   za


28. septembra 2012. godine

Sarajevo


Ministar

Predrag Kurteš, s. r.
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[image: image48.png]Obrazac broj 4 (&lan 8. stav 1. tatka 4.)
Dimenzija obrasca 255x360 mm

MATICNA KNJIGA UMRLIH Strana . . . .

Redni | Dan, mjesec,
broj godina i vrijeme
smrti

Mjesto smrti

Prezime umrlog lica

Tme umrlog

Prezime prije sklapanja braka

Dan, mjeseci godina rodenja
umrlog lica

Jedinstveni maticni

Mjesto, opéina — grad i drzava
rodenja

DrZavljanstvo

Prebivaliste i adresa stana

Braéno stanje

Prezime i ime bragnog
partnera (i prezime prije
sklapanja braka)

Prezime i ime Oca

roditelja -
umrlog lica MAjke

Prezime i ime prijavitelja,
‘odnosno naziv prijavitelja
smrti

Prebivaliste, odnosno sjediSte
rijavitelja smrti

Napomena:

(Ime i prezime prijavitelja)

(8roj i datum akta prijavitelja)

Datum upisa

Naknadni upis | zab





Srijeda, 10. 10. 2012.
SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH
Broj 86 - Stranica 77

[image: image49.png]INDEKS MATICNE KNJIGE

Obrazac broj § (Elan 10. stav 1.)
Dimenzije 175x245 mm

Strana..

Redni
broj

Prezime i ime.

Godina upisa

strana

Redni bro]
upisa

Napomena
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[image: image50.png]Obrazac broj 6 (¢lan 11. stav 1. tatka 1)
Dimenzije 181x263 mm

BOSNA | HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE
KANTON
OPCINAIGRAD.

1ZVOD 1Z MATIENE KNJIGE RODENIH

U matiénoj knjizi rodenih koja se vodi za matiéno podrudje. pod rednim brojem
.2 ‘godinu, izvrSen je upis rodenja za sliedece lice:

Prezi Spol

Dan, mjesec, godina i sat
rodenja

Jedinstveni maticni broj Il

Mjesto i opéina - grad rodenja, a
ako je rodeno u inozemstvu, |
drzava rodenja

Drzavijanstvo

Nacionalnost

Podaci o roditeljima Podaci 0 ocu Podaci o majci

Prezime (i djevojacko prezime
prije skiapanja braka)

Ime

Jedinstveni maticni broj

Prebivaliste

Naknadni upisi | zabijeske:

Ovaj izvod iz matiéne knjige rodenin nema ogranicen rok vazenja,
Odgovomost za upotrebu izvoda koji ne sadrai posliednje podatke upisane u matiénu knjigu snosi lice koje ga
staviu pravni saobracaj.

Broj: .

ue (Prozime | ime maiigara)
i i s,
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[image: image51.png]Obrazac broj 7 (¢lan 11. stav 1. tatka 2)
Dimenzije 181x263 mm
BOSNA | HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE
KANTON
OPCINA / GRAD

1ZVOD IZ MATIENE KNJIGE VJENCANIH

U matienoj knjizi vienganih koja se vodi za maticno podrucje. pod rednim brojem
.2 ‘godinu, izvrSen je upis skiapanja braka za sliedeca lica

Mjesto skiapanja braka

Dan, mjesec i godina
skiapanja braka

Bracni partner (M) ‘Bracni partner (2)

Prezime

Tzjava bratnih partnera o
njihovom prezimenu

Dan, mjesec i godina rodenja

Jedinstveni maticni broj (R

Wiesto, optina - grad
i drzava rodenja

Drzavijanstvo

Prebivaliste

Prezime i ime roditelja

braénih partnera e

Prezime prije skiapanja
braka

Naknadni upisi i zabiljeske:

Ovaj izvod iz maticne knjige viencanin nema ograniéen rok vazenja
‘Odgovomost za upotrebu izvoda koji ne sadrZi posljednje podatke upisane u maticnu knjigu snosi fice
Koje ga stavi u pravni saobracaj,

Broj

i iy e, e (Prozime | ime maiitara)
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[image: image52.png]Obrazac broj 8 (¢lan 11.

BOSNA | HERCEGOVINA

av 1. tacka 3)
Dimenzije 181x263 mm

FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE

KANTON
OPCINA / GRAD

1ZVOD 1Z MATIENE KNJIGE UMRLIH

U matitnoj knjizi umrih koja se vodi za matitno podrugie.

.z

‘godinu, izwrSen je upis smri za sliedece lice:

pod rednim brojem

Prezime

Spol

Ime.

'Dan, mjesec, godina i

vrijeme smrti

Miesto smrti

Dan, mjesec i godina

rodenja

Jedinstveni mati¢ni broj

Wiesto, opéina - grad i

drzava rodenja

Drzavijanstvo

Preb
stana

dresa

Bracno stanje

Prezime bratnog

partnera (i dievojacko
prezime prie skiapanja

braka)

Ime braénog partnera

Prezime i ime
roditelja

Oca

Majke

Mjesto sahrane:

Naknadni upisi 1 zabijeske:

Ovaj izvod iz matiéne knjige umrlin nema ogranicen rok vazenja.
Odgovomost za upotrebu izvoda koji ne sadrZi posljednje podatke upisane u matiénu knjigu snosi lice koje
ga stavi u pravi saobracaj.

Broj

it maténog wode, (s

MP.
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[image: image53.png]Obrazac broj 9 (¢lan 11. stav 3.
FORMULE g
OBRAZAC

BOSNIE ET HERZEGOVINE SERVICE DE LETAT CIVIL DE
BOSNA | HERCEGOVINA 2 | MATIENA SLUZBA

EXTRAIT DE L'ACTE DE NAISSANCE N°

3
1ZVOD IZ MATIENE KNJIGE RODENIH BROJ
4 |DATEETLIEUDENAISSANCE o Mo An
DATUM | MJESTO RODENJA|
s |Nom
PREZIME
s | PRENOMS
IME
, |sexe s | PERE o | MERE
sPoL oTAc MAJKA
5 |Nowm
PREZIME
o | PRENOMS
e
AUTRES ENONCIATIONS DE LACTE
10| OSTALI PODACI Z IZVORNOG DOKUMENTA
DATE DE DELIVRANCE,
1 | SIGNATURE, SCEAU o o an
DATUM IZDAVANJA,
POTPIS, PECAT MATICAR

‘SYMBOLES /ZEICHEN / SYMBOLS / IYMBOAA  SIMBOLI/ SYMBOLEN / SMBOLOS / ISARETLER / ZNACI

Jo:Jous  Tag /Day D Mg G Dag D/ Gan/Dan
Moot ona/ oni o Mo e [ M Wi Ay Mo

A Ao/ Yoas | AR €10 Ao ot o 14/ Gosina

MMt/ Ml Maculng | Masosis) Rope Mascn Hannali Masculno Eisk /Mot

F: P/ Wobleh oo, Forinna/ S o Vot Fominina Kodin Sorse

M Maringe! Eneschiobun Mg/ Motinon T/ Marmono. Hvlk Catamarte Evierma | Zakorj bisks

S Shparaton de o Tamnung von T und Sal/ Loga soparaan Xpoye a1 1ot i | Sopaasions porsolo
SChoian van ol o b Sopracin 4o possoas o bons | Atk Flska atats

Di: Dot Schosiuny Do Dot nciopor, Do/ Ectschording Do/ Boganr/ Rzvod

R mtaion e it | Anascion Ao Anngbana | Nieetinng | g ol Portoo

D! Dbch /T D/ Do Gavero / Mot Ovoryin’ Gt Oma St

D Gt To o Ehoanne ol b Dol dl v a1 106 ud5 /Mt dol sk / Ol v
nman ot domaro Kocane o /S

D Dbcbe o farmmo To g Evlrn Dot
Vanda o ot oblr / et e/ S

ot 1 Dotunion do | Qv i vk | Mot d g Overdon
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1

EXTRAIT DELIVERE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBREE 1076
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAB DEM UBEREINKOVIMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN OURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNES AT VIENNA ON SEPTEMBER & 1976
(CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976
ATIOZHAMA XOPHTOYMENON KAT EGAPMOTHN THE TYMBAZEQE THE BIENNHE THE & ZENTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO N APPLICATIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENKA IL 8 SEPTEMBRE 1976
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA A ABRIGO DA CONVENGAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO D 1076
VIYANADA 8 EYLUL 1976 TARIHINDE SGZLESME UZARINCA VERILEN ORNEK
2V0D IZDAT NA OSNOVU KONVENGLIE POTPISANE U BECU 5. SEPTEMBRA 1975

Staat Country / Estado  Kparog / Stato / Staat/ Estado /Deviel / Drzava

Standasamtsbensrde /Cil Registy Offce of Registro Cvl de | ANagynn Agyn fov (n tng 1)/ Serviziodello tato
cile / Diens van de burgerke stand van / ervios do regist Gl e / Nfus dares! / Malia sluzba

Auszug aus dem Geburtseiirag Nr./ Extract from bith registration ./ Certiicacion delacts de nacimerto v /
RnocTaoya Mbopyns Tpateu vayow apid./ Estatlo delfatt di nascta n./ Uitrekselul it de geboorteakte i/
(Certidso do assento de nascimento '/ Dogu scif e No. | izvod  maiéne knjge rodenih bo]

‘Tag und Ort der Gebart/ Date and place of bih /Fecha y ugar de nacimiento / Xpovokoyia xa 16Tog yewnatus /Dara e
uogo di nascta / Geboortedatum en — paats/ Dana e lugar do nascimnto | Dogum yeri v tahi Datum | mieto rodenfa

Name  Name  Apeidos | Evavupo / Cogname  Naam Apeldos/ Soyad Prezime
Vomamen  Forenames  Nombre propia  voyira / Voormamen Nome préprio/Adi/ Ime
Seschecht Sk  Sexa/ 00k Sesso  Geslacht S  Cnsyel/ Spol

Vater Fater  Pacre / Manf / Padre / Vader  Pai/ Baba | Otac

Mutter Mother / Madre /Mitnp / Madre  Moader | Mae / Ana/ ajka

‘Andere Andaben aus dem Einrag / Other partculars o the egisraton / Oirosdatos del acta / Evcra Cyypasa 1
‘mpaluus/ Alre enunciazionidel o | Andre vermeldingen van de ake | Outros eementos do asserio  seme ai aiger
bigiler / Ostall podac iz zvormog dokumenta

Tag der Ausstelung, Unterschri, Siege  Dat ofssue, signature. seal | Fecha de expedicion, fima, sello/ Xpovorowa
exBoatiss inowpan, agpayic/ Dana i lasco,frma, bollo | Datum van afgife. handikening. egel | Dana do emissdo.
assignatura, selo / Vel tanh, mza, min(r | Datum 2davania, popi, pecat

"Podl3,4,5.17. Konvencie

Podaci koji se nose u obrasce pisu se Stampanim slovima, latinicom; osim toga mogu bit napisan pismom
jezika na kom e sastavien izvod na koji se odnose.

Datumi se upisuju arapskim ciffama koje oznacavaju redom. dan, myesec | godinu. Dan | mjesec se oznacavalu
s dvie cifte, godina sa Cetr. Prvin devet dana u mjesecu | prvih devet meseci u godini oznacavau se
brojevima od 01 do 09

Pored svakog imena miesta spomenutog u zvodu navod se naziv drzave u kojoj se miesto nalazi, ukoliko zvod
nie zdat uto] drzavi

Pored znakova. Mar, Sc, Div, A, D, Dm i Df navodi se datum i mjesto dogadaj
prezime i ime supruznika.

Ako se 2bog sadizaja izvoda ne moze ispuniti neka rubrika i dio rubrike, ta rubrika i dio rubrke se precitava,
Za dodavanje drugih rubrika il znakova neophodno je prethodno odobrenje Medunarodne komisie za
gradanska stanja.

Pored znaka Mar navodi se
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[image: image55.png]Obrazac broj 10 (¢lan 11. stav 3.
FORMULE B
OBRAZAC

BOSNIE ET HERZEGOVINE SERVICE DE LETAT CIVIL DE
BOSNA | HERCEGOVINA 2 | MATICNA SLUZBA

EXTRAIT DE L'ACTE DE MARIAGE N°

3

1ZVOD I1Z MATIENE KNJIGE VJENCANIH BROJ
4+ | pateETUED DE MARIAGE oo an

DATUM IIESTO VJENCANIA

5 | wari s | FEMmE
supRUG SuUPRUGA

7 | nom avanT Le mariace

PREZME | IME PRIJE SKLAPANJA BRAKA
s | PRENOMS

e

o mo oMo An

o | DATE ET LiEV DE NaissANcE

'DATUN | MJESTO RODENJA §
10 | NOMAPRES LE MARIAGE

PREZIE POSLIJE SKLAPANJA BRAKA
11 | AUTRES ENONGIATIONS DE LACTE

‘OSTALI PODACI Z 12VORNOG DOKUMENTA

DATE OE DELIVRANGE,
12 | SIGNATURE, SCEAU oMo A

'DATUM IZDAVANJA,

POTPIS, PECAT r—

‘SYMBOLES /ZEICHEN / SYMBOLS / EYMBONA / SIMBOLI/ SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISARETLER / ZNACI

Jot Jour  Tag / Day /Dia  Hulpa Glomo  Dag /Dia/ Gun  Dan

Mo Mois/ Nonat  Monih / Mes. M/ Mese / Maand | Més. Ay / Mjesec

An: Année  Jah / Year | Aflo  Eroc Anno  Jaar /Ano Y | Godna

e Séparaton de corps/ Trennung von Tisch und Bett/ Legal separaton | Xupioye &7 1paién val koing / Separazione.

personale /Schedng van fafel en bed / Separaco de pessoas e bens | Avrilk/ Fizkka rasave.

Div: Diorce / Scheldung / Divorce / Dvorco/ ialiyior / Divoraio | Echischelding/ Divrcio | Bosana  Razvod

A Aaton | Nirgerng A A Ao | Amsnen Netgrkarg Ansacio el
nitenje

m: Décés du mar/ Tod des Enemanns / Death of usband / Defuncién del mardo / Odvarog 1o ooy Morte del

marito/ vertjden van de man Obio do marido | Kocanin 9uma / Smit miza

DI: Décés e f femme / Tod der Enatrau Destn of the s/ Defuncin de a mujer | Gavatos i owdipou  Morte e

moghe  Overfden van de viouw / Gbto da munler / Karini Slama / St Zene
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2

EXTRAIT DELIVERE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBREE 1076
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAB DEM UBEREINKOVIMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN OURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNES AT VIENNA ON SEPTEMBER & 1976
(CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976
ATIOZHAMA XOPHTOYMENON KAT EGAPMOTHN THE TYMBAZEQE THE BIENNHE THE & ZENTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO N APPLICATIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENKA IL 8 SEPTEMBRE 1976
UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA A ABRIGO DA CONVENGAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO D 1076
VIYANADA 8 EYLUL 1976 TARIHINDE SGZLESME UZARINCA VERILEN ORNEK
2V0D IZDAT NA OSNOVU KONVENGLIE POTPISANE U BECU 5. SEPTEMBRA 1975

Staat County | Estado / Kparog / Sato/ Staat/ Estado  Devlt/ Dz

Standesamtsbenarde /il Registry Offce of / Registro Cvl de / AEYGpK1en Apy 1ov (1 g uv)/Servizio delo sato
cvle / Diens van de burgeike stand van / Senigos do registo c de / NGfus daresi/ Malina suzba

‘Auszug aus dem Heratsainrag Nr/ Extact from mariage egisration ./ ertifcacin del acta de matrmonie N, |
‘AnoqTiooya Angapkn; ToGtews Yoy G| Esratio Gelato i nascta ./ Urireieel ul l ce gebaorteaits . |
Cartdio do assanto de nascmenta n*/ Dogum sicl rmedi No./ Izvod iz maténe knjge vienéanin boj

Tag und Or der Eneschietung / Date and place of marriage | Fecha y lugar del matrimonio/ Xpovohays xa tonos
Tehtoca 10V yayov  Data & oo del mamonia/ Datum en plaats van huwelik. Dala @ lugar do casamento | Evenme
yerve tarin/ Datum | miesto zakuéenia braka.

Enemann/ Husband / Marido  Evéwyos  Mardo /Man / Marido Koa 1 Muz

ERnetcau Wite / Mujer / Fvun / Mogle | Vrow / Mubler / Kai/ Zena

| Name vor er Eneschieiung / Name befor the marrage | Apeidos antes del matimorso | Eqwvupov 00 1ov yapou |
Cognome pima delmatrimonio  Naam vébr et huwel | Apeldos anes do casamento / Evienmeden onceki oyadi
Prezime prje zakjuéenia baka.

Varmamen  Forenams

| Nombre propio /Ovapara/ Voomamen / Nome praprio/ Adi/ Ime

Tag und On der Geburt/ Date and place o i /Fecha y lugar de nacimient / Xpavohogia xa 1010¢ yewngeus /Dana e
100g0 d nascta / Geboortedatum en ~ laats/ Dana e ugar do nascimento / Dogur yeri ve tarii/ Datum | mesto rodena

Name nach der Eneschiefiung  Name olwing mariage | Apelidos después del moirmorio / Enuiugoy et 104 yayor /
Cognoma dopo l maimorsa Naam ha het ik / Apeldos epos do casamento / Evienmedan sonrak soyad Prezime
ime posije zakjuceria braka

Andere Andaben aus dem Einlrag | Other pariculars of the registration | Olos datos dl acta/ Erepal cyypagal T
‘wpalcuw  Alre enuncazion dll ato | Andre vermekingen van de ate | Outros elementos do assento | Iseme af dger
biger / Ostal podaci iz zvornog dokumenta

Tag der Ausstelung, Unterschi, Siegel  Dat ofssve, signatre, seal/ Facha de expedicibn, fima, sello/ Xpovoroya
cxBotu Unoypagn, oppa / Dana i rlasco, frma, ol /Datum van afg, handlkening. zegel/ Dana de e,
‘assgnatira,selo/ Ve tarih, imza, mihar. Datum 2davania, potps pecat

Podi 3,4, 517, Konvencie

Podaci kojf se nose u obrasce pisu se Stampanim slovima, latinicom; osim toga mogu bit napisan pismom
jezika na kom e sastavien izvod na koji se odnose.

Datumi se upisuju arapskim ciffama koje aznatavaju redom: dan, myesec | godinu. Dan | mjesec se oznatavaju
sa dvie cifte, godina sa Cetir. Prvin devet dana u mjesecu | prvih devet mjesec u godini oznaavaju se
brojevima od 01 do 0.

Pored svakog imena mjesta spomenutog u izvodu navod se naziv dizave u kojoj se mjesto nalaz, ukoliko zvod
e izdat uto]drzavi

Pored znakova: Mar, Sc, Div. A, 0, Om i Df navodi se datum | miesto dogadaja. Pored znaka Mar navodi se
prezime i ime supruznika.

Ako se zbog sadizaja izvoda ne moze ispuntineka rubrika il dio rubrke, ta ubrika il dio rubrike se precrtava,
Za dodavanje drugi ubrika i znakova neophodno je prethodno odobrenje Medunarodne komisie za
gradanska stanja
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FORMULE (~
OBRAZAC

BOSNIE ET HERZEGOVINE 5 | service o LeTaT CviL 0E
BOSNA HERCEGOVINA MATICNA SLUZBA

2 Ry
EXTRAIT DE L'ACTE DE D EC ES N°

1ZVOD I1Z MATIENE KNJIGE UMRLIH BROJ

DATE ET LIEU DE DECES Jo Mo An
DATUM | MJESTO SMRTI

Nom
PREZIVE

PRENOMS
ME

SEXE
sPoL

'DATE ET LIEU DE NAISSANCE o Mo An
DATUM | MJESTO RODENJA

'NOM DU DERNIER CONJOINT
PREZIVE POSLJEDNJEG SUPRUZNIKA

10

PRENOMS DU DERNIER CONIONT
IME POSLIEDNJEG SUPRUZNIKA

PERE
oTAC

MERE

2 LR e

Nom
PREZIVE

PRENOMS
ME

n

DATE DE DELIVRANCE.

SIGNATURE, SCEAU oMo An

DATUM IZDAVANJA,

POTPIS, PECAT MATICAR

‘SYMBOLES /ZEICHEN / SYMBOLS | IYMBONA  SIMBOLI/ SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISARETLER /ZNACI

Jot Jour / Tag /Day /Dia / Huépa Gioro  Dag/ D/ Gun  Dan
Mo Mois/ Nonat  Monih  hes. M/ Mese / Maand  Mds. Ay  Mjosec

An: Amée  Jah  Year | Ao/ Erog. Anno  Jaar | Ano i | Godina

M: Masculn/ Mannleh / Masculne / Masculno | Appev / Maschil / Mannelk / Masculno/Erkek / Motk
F: Féminin  Weibich/ Feminine | Feminino/ 61\ Femminie | Vrouselk Feminno/ Kadin / 2ensi
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[image: image58.png]EXTRAIT DELIVERE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBREE 1976
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAR DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1676
EXTRACT ISSUED IN OURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNES AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE
1076
ANOZHAMA XOPHIOYMENON KAT EQAPMOTHN THE IYMBAZEQE THE BIENNHE THE 8 SENTEMBPIOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICATIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SEPTEMBRE 1976
'UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
‘ERTIDAO EMITIDA AG ABRIGO DA CONVENCAQ ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIVANADA 8 EYLUL 1676 TARIHINDE SOZLESVE UZARINCA VERILEN ORNEK
1ZVOD IZDAT NA OSNOVU KONVENCHE POTPISANE U BECU 8. SEPTEMBRA 1976

1| Staat/ Country  Estado  Kparog / Stato | Staat/ Estado /Devlet Drzava

2| Standesamisbenorde /Civil Registy Offce o Registro vl de / Afyapy1en Aoy 1ov (n g 1v)  Servizi delo stato
Gl / Diens van de burgere Sand van / Senos do regst crl 8 / NS larest/ Malina sluzba

‘Auszug aus dem Sterbesiirag Nr./ Extract rom death registration ./ Cerfiacion de acta de defuncion num. /
3| Anoamaopa Mgapng Teatx Savdrou apd. / Estratio derato i morie -/ Uitrekselul i o overidensaite ./
(Caritio do assania de 6bta '/ Dogum Sl o No. / 2vod iz maténe knjge umri boj

4| Togund Ort der Todes  Dste and place ofdeatn/ Fecha y lugar de I defuncén  Xpovokoyi xa fonos Gavdow / Dana e
14ogo de s marte/ Datum en plaats van averljden Data & ugar do 6o  Olum yer ve tarhi/ Datum | mjesto st

5| Name  Name  Apeiidos | Emiovuyo / Cogname / Naam / Apelidos | Soyadi  Prezime
& | Vomamen! Forenames / Nome propio | Ovopara / Vooramen/ Nome poprio/Adi/Ime.

7 | Seschiecht/ Seks/ Sexo S0 | Sesso / Geslach/ Sexo | Cinsiyet/ Spal

5| T2 und Ot der Geburt / Date and piace of bt/ Fecha.y ugar de nacinienta | Xpovoloyia xa Tonos yewuocut Dana e
1ogo d nasct / Geboortedatum en — paats/ Dana e ugar o nascmento / Dogum yerive fahi/ Datum | mieso odenia

"Name des ftzten Enagatien / Name of the astspouse | Apeldos dl conyuge | Emovayov 100 1ekeaioy autvyou
9| Cognome delfulimo coniuge / Naam van de aatse echigencot/ Apeldos do dlimo cérjuge / Son esin soyadi  Prezime
posledrieg braénog druga ’
Vormamen des etten Enegatten Fomames of e last spouse / Nombre propo delconyuge | Dropar 100 ehexiarou
10| outyou! Prenam delfuimo coniuge / Voornamen v e latste echigenoat / Nome popno do dfimo coruge / Son esin
adi/ Ime posieanjeg bratnog druga

Tag der Ausstelung, Unterschi, Siegel  Date of ssue, signature, seal/ Fecha de expecdin, ima, sello/ Xpovoroya

11| oot unoypasn, capay/ Dana dilasci, frma bollo/ Datum van afgie, handikening, egel  Dara de emissdo,
assignatura, seo/ Vrily tarh, mza, moh / Datum izdavani, plpi. pedat

12| Vater Father / Padre Mo/ Packe / Vader / Pai / Baba/ Otac

13| Matter Mother /Made /MAing / Madre / Noeder / Mie /Ana  Majka
"Podi3,4,5.17 Konvencie

 Podaci koj se unose u obrasce piéu se stampanim siovima, latinicom; osim toga mogu bt napisani pismom
jezika na kom jo sastavien izvod na koj se odnose.

o Datumi se upisuju arapskim cframa koje oznatavaju redom: dan, mjesec | godinu. Dan | mjesec se oznaavaju
5 dvie cifte, godina sa Cetr. Prvin devet dana u mjesecu | prvih devet meseci u godini oznaavaju se
brojevima od 01 do 05

o Pored svakog imena mjesta spomenutog u izvodu navodi se naziv drzave u kojo se mjesto nalazi, ukolko izvod
e zdat uto] drzav

o Pored znakova: Mar, Sc, Div, A, D, Dm | Df navodi se datum | mjesto dogadaja. Pored znaka Mar navodi se
prezime i ime supruznika.

o Ako se zbog sadzaja 2voda ne maze spunit neka rubrika i io rubiike, ta rubrika i io rubrike se precrtava.

o Za dodavanje drugh rubrka i znakova neophodno je prethodno odobrenje Medunarodne komisie za
gradanska stanja
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Dimenzije 181x263 mm
BOSNA | HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE
KANTON
OPCINA/GRAD

Na osnovu élana 12. Pravilnika o obrascima matiénin knjiga i drugim akatima iz matiénin
knjiga ("Sluzbene novine Federacile BiH", broj;_/12), izdaje se

VJENCANI LIST

Bragni partneri i .

skiopili su brak u . dana,

Opéinalgrad zeli da zajednica Zivota braénih partnera bude uspjesna u stvaranju
zdravog i harmoniénog porodicnog Zivota djece i roditelja

Ovaj viencani list potvrduje svetani ¢in skiapanja braka izmedu bracnih partnera.

MATICAR
P, (Prezime i ime maticara)
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[image: image60.png]Obrazac broj 13 (¢lan 15. stav 2)

BOSNA | HERCEGOVINA Format A
FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE
KANTON
OPCINA/GRAD

Broj:

Datum: _ _ godine

Na osnovu ¢lana 63. Zakona o matiénim knjigama (,Sluzbene novine Federacile

broj___/12)1 élana 169. Zakona o upravnom postupku (:Sluzbene novine Federacie BiH" br.

2198748199), a na zahtjev zdaje

se Torezime 11me podnosioca zantieva)
UVJERENJE

o drzavljanstvu

Potvrduje se da je

Prezime
me

Jedinstveni maticni broj

Datum rodenja
Miesto, opéina i drzava
rodenja

otac
Ime jednog roditel
ime jednog rodiala -2

DRZAVLJANIN BOSNE |
HERCEGOVINE | FEDERACIJE BOSNE |
HERCEGOVINE

Ovo wierenje izdaje se na osnowu podataka iz Matiéne knjge drzaviiana iz dlana 22
Zakona o maticnim knjigama, upisani na strani broj. pod rednim brojem .
2 godinu koju vode opéina - grad

MATICAR
MP. (Prezime i ime mati¢ara)
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[image: image61.png]Bosna i Hercegovina Obrazac broj 13A (¢lan 15. stav 1.)
FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE Format Ad

Kanton

Optinalgrad

(naziv opéinskoglgradskog organa)

Broj

Daturn

Na osnovu clana 35. Zakona o drzavijanstvu Bosne i Hercegovine (‘Sluzbeni glasnik
BiH', br. 4/97, 1399, 4102, 6/03, 1403, 82/05 4309 i 79/09) na zahtiev
iz . izdaje se

UVJERENJE

da je sinkéi roden-a godine
u opéina s

DRZAVLJANIN BOSNE |
HERCEGOVINE | FEDERACIJE BOSNE |

HERCEGOVINE
Ovo uvjerenje izdaje se na osnovu podataka iz upisa u knjigu
koja se vodi za naselieno miesto opcinalgrad
na strani pod rednim brojem za godinu 2
Taksa o tarifiom broju Odiuke 0 administrativnim taksama Opéine
uiznosu od napladena je i na podnesku ponistena.

Potpis

odgovornog lica
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Format A4

(ime i prezime)

(adresa stana)

Datum: __._. godine

Op¢ina (grad)

Opcinska (gradska) siuzba za upravu
nadlezna za vodenje maticnin knjiga

(mjesto - sjediste)

Predmet: Prijava (zahtjev) za upis &injenica u matiénu knjigu

U skiadu s odredbama ¢lana 39. Zakona o matiénim knjigama (,Sluzbene novine Federacije
BIH", broj 37/12), ovim zahtjevom trazim da se u matiénu knjigu

(naziv knjige)
upisu sljedeci podaci (Ginjenice)

1)

2)

3)

£

5)

6

K

8)

9)

10)

Kao dokaz za navedene cinjenice, uz prijavu dostavijam sljedece akte:

bl

(naziv 1 broj akta)

2)

3)

Podnosilac prijave

ime1 prezime)
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Format A4
BOSNA | HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE
KANTON
OPCINA/ GRAD

Broj

Datum__ ‘godine

Na osnovu Elana 63. Zakona o matiénim knjigama (;Sluzbene novine Federacile BIH", broj
/11) i ¢lana 169. Zakona o upravnom postupku (.Sluzbene novine Federacie B, br. 2/98 | 48/99),
na zahtjev

(prezime,

e 1 prebivaliste podnosioca zahijeva)
izdaje se

UVJERENJE

© podacima iz matiéne knjige

e |_|

1. Potvidujese da

(Prezime, ime | prebivaliste)

TRavode 56 Ginjenice, odnoso podaci Koji 5¢ PoNvTauy Wvierenjer)

2. Ovo uvjerenje se izdaje prema podacima iz maticne knjige

(naziv malicne Knjige, naziv mjesta | op&ine, 0dnosno grada, redni broj upisa i godina upisa)

(Prezime 1 ime maticara)
MP.




